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ITIOMEHU KYTE ¥ KOTOPCKUM
HOTAPCKUM CITMCHUMA 1326 - 1503.

"Y jyny ropune 1435. xkyra je y rpagy Koropy xkapuna u manuia u
rpaj je Mo cacBMM HAMYIITEH OJf CBUX, M TO TAaKO, [a 3aje[JHO ca KOMECOM U
ropepeueHnM TOCIOIMHOM OMCKYNOM Off JIanKa W YMHOBHUKA Y Tpajy HUje
ocTaso BUIIEe Off ceflamMHaecT Jpyan".! Tako gpamMaTHYHO OMHUCYje jeaH Of
nomopa, koju cy Korop nepuopnuyno norabanm, odeBuaal - caM KOTOPCKH
6uckyn Marin Contareno, Kaja je CBjeJOYMO y IPEJMETY UMEHOBamka HOBOT
miebaHa Ha yIpaxkmbeHo MjecTo mebana npkse CB. Mapuje on Pujexe, Hu-
kone Bomnuue, Takobe mpemuHysor of Kyre. Y OBOM m3jaramy hemo ce
OCBpPHYTH Ha KOHKPETHE IOMEHE Kyre Ha KOje CMO HAWIIUTA Y KOTOPCKHUM W3-
BOpHMa.

ITomenn kyre y Koropckom apxuBy ce ogHOCE IpeTeskHO Ha XV BH-
JeK, aJli U3 pUjeTKUX KOTOPCKUX U CTPaHUX U3BOopa 3Hamo Aa Hu Korop Huje
3a00MIIa0 Tajac enuaemMuja Koju je y XIV BujeKy IeceTKOBao eBPOICKO CTa-
HOBHHUIITBO. [TokymaheMo y KpaTKOM u3aramy CyMUpaTH IOMEHE Kyre KO-
j¥ HaM CTOje Ha pacroyiaramy y pyKOIMCHIM KibATaMa KOTOPCKe KaHIIeIapu-
je W 3aTHM JOlaTH Mpenuc M TyMadelhe HEKUX JOKyMeHaTa, Kako Y (pyCHOTa-
Ma Tako y IpHUI0o3uMa.

Kyra, Ha maTuHCKOM 3BaHa pestis, pestilencia, epidemia, mortalitas nnm
morbus, a Ha BEHEIUjaHCKOM JIUjaleKTy KOpuITheHOM Yy KOTOPCKO]j KaHIesa-
puju pidimia unu pedemia, 6uia je CTpax 1 TPENeT Y CPEbEM BUjeKy, unja CH-
nuHA ce MoxKe yrnopenautn ca Il cjerckuM paToM. CMpTOHOCHY GOJIeCT u3a-
3uBa Gakrtepuja Pasteurella pestis, nimm Yersinov 6ammi. Bbena 13B. 6y6G0HCKA
¢opma ce maHuECTyje MOjaBOM OTOKA U YTHOJEHUM KIIje3fama y obmactu
MperoHa WK MO Ta3yXoM, 10K miyhHa ¢popma Hanaja miyha. Y Behunu ciy-
yajeBa OOJIECHUMK yMHpe Hajuemrhe y TOKy off 2-3 jlaHa, IOHEeKafa U 3a HeKOo-
JIUKO CaTH.

AyTop je HayuHu capapHuK y McTopujckoMm nHCTHTYTY LipHE Tope.
Buckyncku apxus Korop (nasse BAK) 1, 78 (27. maj 1437). Tekct foKyMeHTa IpeHO-
cumo y punory VI
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IIpBa noy3paHo foKa3aHa enujeMuja Kyre ce IojaBuia y BpHjeMe
BiafaBuHe JycTuHujaHa I (110 leMy po3BaHa JycTHHUjaHOBA KyTa WIIH, TaKo-
be, [IpokonmjeBa Kyra mo ayropy HajooJber MO3HATOT ONHUca enuieMuje)
Tpajana je roroBo 50 roguaa, ogHOCHO Off 531. mo 580. Op VIII Bujeka kyra ce
10jaBJbyje IEPUOJUYHO Y CBAKOM CTOJbehy 110 HEKOJIUKO IyTa.

HajcrpaBuuHyuja u HajMacoBHUja je Omila eNUAEMHja T3B. YpHE CMP-
iwiu Xoja je xapana y Esponu y XIV Bujeky u nokocuiia TpehiHy eBpOICKOT
craHoBHUIITBa. [TojaBuia ce 1346. roguHe y MoHronuju u cjesepHoj Kunu,
3atuMm je 1347. ropure "cBuneHnM myTeMm" cturia npeko Llapurpana na Cu-
IUINjy a ofatiie ce mpomupnita Ha yntaBy Wranujy. Mcre ropgune je camo y
Benenuju ympno oko 100 000 jeygu. YkynHu Opoj XKpTaBa y yuTaBoj EBponu
ce nmpoljewyje Ha 25 munuoHa Jbyau. Kyra je 1348. rogune 3axBatuina u Jain-
Manujy u Uctpy rije je 6jecanna cBe o 1353. rogune. AJi 1 HAKOH OBE CTpa-
BUYHE eNujeMuje IojaBbuBale cy ce HOBe - caMo Yy [lyOpoBHUKY je y XV Bu-
jeky Kyra xapaina 22 myTa.?

HapounTo cy 6uin N3710KEeHN ONTaCHOCTH NPUMOPCKH T'PAJIOBH y KO-
JUM ce 3apa3a IupuiIa IPeKo nocafa OpogoBa KOju Cy 4ecTo cTU3anu u3 seh
3apaxkeHux Noapyyja, y cinydajy Koropa Ha npBom Mjecty u3 Mieraka, AH-
KoHHTaHCKe Mapke u [lyOpoBHUKa, ajli Takohe ca TPUKUX OCTPBa.

I. I3 koTopckux floKyMeHaTa 3HaMo fa je y Koropy kyra xapaia
1400, 1422, 1430, 1435, 1503 u 1572 rogune.” MneTauyku U3BOpPU CIOMUEY
ermmpemujy jou T. 1363 m 1433. Tloy3gano 3HaMoO Jia je Kyra, OqHOCHO Beh mo-
MeHyTa LipHa cMpT, y lyOpoBHUK cTuria Beh rogune 1348. Kyra koja je una-
Yye MONpUMMIIa HEUyBEHE pa3Mjepe OCTaBmiIa je 32 cCOOOM IIyCTOII U MOCIbe-
JIUIIe KOje Cy ce OuMTaBaje y orpaHMuYemhuMa JIyKcy3at, ajld Ipyje cBera y Ka-
paHTHUHY KOju je 27. jyna 1377 r. 6uo yBefieH Kao jefaH of npsux y Esponu. Y
omnynm pyopoBaukor Bemmkor Bujeha ofpebyje ce ma HMKO KO joia3u u3
3apakeHuX KpajeBa He cMuje OWTH NMpUMIbeH y rpajg Beh mopa ga 6yne uzo-
JIOBaH Mjecell laHa IIpuje HO 1ITO Kpoun Meby 3unune.’ Pujey kapaHTUH u3-
BeJICHA je OJf UTAJHMjaHCKOI HyMepaiuja cuaranta, 9YeTppeceT (IaHa), anu y
JlyOpOBHUKY Cy cMaTpaJy 3a IOBOJbaH POK 3a packyxxusame 30 gaHa.’ [Tome-
HyTa ofjpen0a je Hayaraja jia ce CBH Koju josiaze y JJlyOpOBHUK U3 OKY>KEHUX

2 Y norneny TeMe ynyhyjemo untaone Ha MoHorpadujy K. BepraonTa: Der Schwarze Tod,
u3p. Verlag C. H. Beck, Miinhen 2000. MoHorpadwuja ca oOpuM Hay4HUM arnapaToM je
nocBeheHa moceOHO enmaeMuju Kyre T. 1348, mcTopujary, KIIMHIYKO] CIIHAIM, TPOIpaT-
HHM IIOjaBaMa U €KOHOMCKHM U IICHXOJIOLIKKM IOcbefiullaMa enupemMuje. 3a pas3iuky
op yecro uurupanor Cipaxa Ha 3aiiady XK. [enmumoa (u3a. KemkeBua 3ajegauna Ho-
Bor Capa 1987, Bunu iuo I, 134 - 175), mame je yoIuuTeHa jep cTaBiba Harjlacak Ha camo
jenaH BHjeK.

P. KoBujauuh, U. CrjenueBuh: Kyainiypru susoiu ciiapoza Koiiopa 11, 13.

4 M. Muuuh - Knexesuh: Hoaoxcaj acena y ybposuuxy, 87; ucra: Ipuaoz us wueoiud...,
62; ucra: Ozpanuuerse aykcysa y [Iyoposnuxy kpajem XV u iioueitikom XVI eexa, in: T'o-
puirmak Punozodekor ¢akynrera y Hosom Cagy XVII/1 (1975).

5 Liber viridis, npupenuo b. M. HenemkoBuh, Beorpag 1984, cap. 49 Veniens de locis pesti-
feris non intret Ragusium vel districtum (27. VII. 1377).

6 TIpeu mo3HaTH KapaHTHH je yBeo 27. jyna 1374 r. Bepna6o Buctontu y Reggio d' Emi-
lii. Ym. Biraben, J. N.: Les hommes et la peste en France et dans les pays européens et médi-
terranéens (Civilisations et Sociétés 36), I-11, Mouton, Paris, Le Havre 1975 u 1976, 11, 173 -
175; B. Cranojesuh: HUcitiopuja meouuyune, beorpaa-3arpe6 1953, 287 - 288.
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KpajeBa M30J1yjy Ha MoayoToKy MpkaHy unu y LlaBraty. Y HapegHUM ropu-
HaMa JyOpoBayke BJIACTH Cy ycaBplllaBaje 3alllTUTHE Mjepe LITO ce BUU U3
ofITyKa rpajickux Biactu u3 roguaa 1397, 1405, 1428, 1436 n npyrux.” Kazna
3a KpHInOIlle KapaHTHHCKUX Mjepa je n3Hocuia 50 nepnepa. Y jegHoj of mo-
MEHYTUX ofipeniou ce HaBofu fa je y Jly6poBuuky 1438. ropune ympJo fiBoje
oy Tpoje Jbyau. JIOTHYHO je 3aKIbYYUTH 1a ¢ 003UPOM Ha THUjECHY EKOHOMCKY
u coumjanuy nose3anoct JybpoBHuka u Koropa Mopa na ce 6osiect npeHu-
jena u 'y KoTop y Bpiio KpaTKOM pOKY H ia je OBfje OUJIo enupieMuje UCTO TO-
Ko Kommnko y [yopoBHUKY y XIV BHjeky.

Jour jepHa BpcTa craTyTapHUX ofipefda MHAMPEKTHO je OBe3aHa ca
enupemujama Kyre y XIV Bujeky: pagu ce o ofpendama u3 ropguHa 1348. u
1359. koje onpebyjy HeOOMYHO MOBOJLHE YCIOBE CTUIAKa civiteta - rpabaH-
CKMX IIpaBa: MpeMa BbHIMa, Jla ce nocrane rpabanna KoTopa noBosbHO je camo
IaTH U3jaBy KOJl HOTapa ¥ HaCTaHUTHU ce y Tpany. HoBu cTraHOBHUK je 610 Ha
ABUje ropuHe ociio6oheH o1 ob6aBe3e cTpaskapema. 3a OHe KOju Cy MOKYyIIa-
JIF 1a Ta BpaTe Ha CeJo, TO jeCT MPBOOMTHUM rasjiama, npefiBubena je riaoda
y Bucunu off 50 nmeprnepa (Ha gpyrom Mjecty 25 neprepa). HoBonpucmjenu cy
yak 6mu ocnobabanu u off ynnahuBawa aHrapuauja rpajckoj o6marajau. Pa-
HUje cy OWIIM YCIIOBH 3a CTHLake rpabaHCKuX MpaBa JajJeKo TeXH U 3aXTuje-
BaJI¥ Cy Jla MOJHOCHUIIALL 3aXTjeBa OopaBH y rpafy ayxe Bpujeme. Haunn op-
MyJucama ofipefiaba ykasyje Ha yumeHuly fa je y Koropy yciben cMpToHO-
CHE eNupieMuje, UU BUILIE HBUX, HacTajla jarMa 3a HOBOM PaJJHOM CHaroM M jia
Cy BJIaCHUIIM ITOCjefia y3aJIy/l MOKYIIaBaJIH /la CIpHUjede MaCOBHH OfijIa3aK CBO-
jUX KMETOBa y I'paji KOju je HyAno clIo6oay U faskOMHCKe onakimuie. 'pajgcke
BJIacTU cy o0pa3siiarajie OBe Mjepe CTPEMIbCHEM Jla ce IMO0O0JbIIa CTalke U
OoXUBH Tpafy (pro meliori statu et reformatione civitatis praedictae).®

IIume JbyOuh HaBoaM JOKyMEHAT KOjUM c€ MIIETAYKUM TProBLUMa
KOju cy 6jexanu oy enmpemuje kKyre y Koropy 1363. roguae 10o3BOIBaBa Bpa-
hame pobe y Manerke 6e3 mahama o6aBe3HOr mopes3a Ha Ty po0y.’

Jdpyru Hemo6uTaH mokas o mpucyctBy kyre y Koropy XIV Bujeka
npyxa fokyMeHat fnatupat 28. anpuna 1400. rogune.” Taj mokymeHaT JOHO-

T Liber viridis, cap. 91 De ordinibus contra eos qui veniunt de locis pestiferis (5. 1. 1397); cap.
225 Ordo barcarum venientium de locis pestiferis (29. IV. 1428); cap. 305 Ordo pro custodia
insularum contra pestem (19. V. 1436); 319 Ordines observandi tempore mortalitatis (17. 111
1439). Y. . Cunpuk: KomyHaano ypebewe Koitiopa, Beorpap 1950, 37 - 38.

8  Statuta Cathari, cap. 225 De hominibus venientibus ad habitandum in Civitatem Cathari; isto,
cap. 229 De possanicis venientibus ad habitandum in civitatem, ucto, cap. CCXXVIII Quod
nullus possit aliquem hominem de civitate trahere ad ponendum in villa.

9 Illume Jby6uh: Jucitiune o odnowajux usmeby jyucroza Caasencitiea u Maeitiauxe Pe-
iiybauke 1V, 56 (XCIX); Aaryn Munomesuh: Schematismus dioecesis Catharensis, Ily-
6poBHEK 1907, 9.

10 Micropujcku apxus Korop, Cyacko-HoTapeku ciucu (game MAK CH) 11, 448 (28. IV.
1400): Eodem millesimo et indictione, die XXVIII Aprilis. Per Matheum Vladi, officialem su-
pra illos qui veniunt de locis mortalitatis, ac de mandato Maioris et Generalis Consilii, fuit
pronunciatum et denunciatum ser Marino Simonis quatenus si dictus ser Marinus fuerit in lo-
cis mortalitatis, solvat Communitati Cathari ducatos quingentos. Qui ser Marinus respondit
venisse et fuisse in locis sanis, salvo, dixit, quod in Venetiis, in Canaredo, erat mortalitas, et
ipse stetit iuxta Rialtum, et etiam uxor sua stetit in locis ubi mortalitas non est, videlicet in Zu-
panam. Yn. C. MujymikoBuh: OcHusarse u peopzanuzosearbe jeOHe CpeOH08jeKO8He
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CH BUjeCT O UCTPa3U KOTOPCKUX BIACTU, KOHKPETHO CIy:KOEHHUKA 3a1y>KEHOT
3a IpoBjepy JuIa JOCIjeNuX ca CTpaHe IJjje je Xapaia 3apasa, y ciay4ajy Ma-
puHa IlllmmyHOBOT KOju je cturao u3 Mieraka. Ciysk6ennk, Marej Biagos,
nocras/ba IIMMYHOBOM NIHTame fa JU Cce HAIlAo Y Kpajy TAje je MOLLIO [0
enuemMuje, U y ciaydajy fa jecre, lllumyHoB je gykaH fa miaatu 100y og S00
nykata. MapuH ce 6panu TBpfichu fja ce Hajla3uo TaMo Ifje 6ojecT Huje O6u-
no. Jopymie, Kyre je 6uno y Mitenuma, Ha octpBy Cannaregio, HO OH ce HaJla-
310 y 6nu3uHu Puanta. Hu merosa xeHa Huje folIa y AOAUP ca 3apa3oM jep
je 6opaBmia Ha octpBy Ulumnas.

[okymeHat jacHo cBjefoun Aa je y Koropy mocrojao ciy>kOeHuK 3a
CaHUTETCKE Mjepe HEONXOAHE Y BpeMEHNMa Kyre KOjer Cy Ofipefiiie TPpajcKe
BJIACTH O y30py Ha MiteTauke. Ka3Ha, kako je ynozopuo Beh C. Mujymnikosuh,
Mopa fia je Onjia IofaTHa Mjepa 3a KpILICHe KapaHTHHA, OIHOCHO u30jeraarma
06aBe3HOr 6opaBKa y KAPAHTHHCKO] CTAHMIN 33 PACKY3KHBakhe, BjePOBATHO Ha
HEKOM OCTPBY KOj€ IaHac Ha OCHOBY PacIloJIOXKUBe rpabe He MOXeMO JIonupa-
Ti. CaMa BUCHHA Ka3HE je OTPOMHA U FOBOPU O BEOMA CTPOrOM IMPHUCTYITY ITPO-
oneMy. Houyme Mapun llluMyHOB je Morao fia mjaTé 4ak U TakBY rn06y
BaxKHO j€ 3a jeHOT Off HajOoraTHjux KOTOPCKUX TPropaia ToI BpeMeHa, jep ce
6aBHO BpJIO YHOCHUM IIOCJIOBHMMA, HOPEJ] OCTAJIOT U TPrOBUHOM POOIbeM."

Y 1400. ropuHu, gaKie, 3HaMO ja je IOCTOjao KapaHTHUH ajli HE 3Ha-
Mo raje. 1431. 1. ce maTupa BujecT o 6poxy Koju je 6uo y [1ymmu u ncriosuo
u3 Molfetta 3a Kotop.”? Y foKyMeHTYy ce HaBOJM /ia je€ KapaHTUH MOCTOjao KO
‘Bypuha. IToy3gano 3HamMo f1a ce pauiio 0 KapaHTUHY 3a OPOJIOBE jep y MOKY-
MEHTY Ce CIIOMHUE-E caMOo GpOJ KOju je 610 NOoJ| IPUHYAHUM KapaHTHUHOM, Oy-
nyhu fia je IpUCIHO U3 3apakeHuX 06yacTH. AKO JJOKYMEHTHU yOmIluTe you-
upajy riuje ce Hamase "KpajeBu 3apase" (loci morbosi wnu loci mortalitatis), ja-
cHO ynyhyjy Ha Jlanmanujy nu Tanujy u3 KOjux ce CTU3alo MpeKo Mopa. Y
TPEHYTKY Kaja je Kyra 3axsaTuna 1 caMmu KoTop, KapaHTHH je Ba>Kno 1 3a CBe
O6pofI0BE KOJU CYy Ce HaJla3wuiu y JyLIX U HUjeCy CMjesu Jia UCIIJIOBE.

I'mje je 6uo u fa 7u je yomiITe MOCTOja0 KOIMHEH! KapaHTHUH HE MO-
3KeMo fia yTBpauMo. Mnaxk, c 063upoM Ha unmeHuUIly Aa je kyre ouno u'y Cp-
6uju ca kojoM je KoTop Tprosao u Ha Tanac u3bjernuua y [pyroj noJ0BUHH
XV BHjeka Koju ce CIUBao y IPAMOPCKE IPajloBe, MOXKEMO Jja IPETIOCTABU-
MO Jia Cy BJIACTH Haj3Mpajie NPUOLIINIE U CIIpjedyaBale BUXOB JUPEKTHH
yJla3ak y Tpaj ¥ Ha KOIHEHAM IyTeBUMAa KaKO Cy TO YMHUIM ¥ MHOTH JPYTU
rpajioBu MeiuTepaHcKe obnacTu.”

CurypHo ce 3Ha fia Cy MiIeTadKke BJIacTH HAKOH Ipey3uMama KoTtopa
nop cBojy Biact (1420) yBene u 06aBe3HO cTpaxkapeme, Koje je ToOmjano Ha
Ba>KHOCTU HApOUYUTO y BpeMeHuMa Kyre. CBjelo4aHCTBO O TOME Cy OCTaBUIIH
koTopckn n3acnannnu MBan bucre n MBan Byha koju cy 1423. tymaunnm

30pasciligeHo.ipeseriiiugHe ycilianose, y pykonucy (6udmmorexa [IA Korop), 1 - 4 ([la-
mwe: OcHuBambE...).

11 O Mapuny lumynosoM (CumoroBOM) yeryTHO Bujiu: J1. Biexosa - Uene6uh: Xere ..
211.

12 UAK CH 1V, 387 (30. VIL. 1431). Yn. P. Kosujauuh, U. Crjermuesuh: KyaitiypHu #usoit
ciiapoza Koitiopa, Uetumwe 1957, 11, 14.

13 Y kpajesuma rjije je GWI0 BEMMKHUX PHUjeKa MOCTOja0 je W PUjeYHH KApAaHTHH.



TTomenn Kyre y KOTOpCKEM HOTapcKuM cnmcuma 1326-1503 35

cTaBoBe rpajckux Bnactu Cumopuju. [Ipema muxoBoM uckasy, 1422. rpap je
crpaxapuo Nikola Capello koju Huje ofycTajao off CBoje fy>KHOCTHU 6e3 003u-
pa Ha CMPT IO CTO JbYAM AHEBHO y Tpajly M 3apa3y Koja je Kpouusa U Ha He-
roB Opopn." 'oBopu ce 0 cHaXkHO] enuIeMIju Kyre Koja je 3axBatuna Korop
Beh m3Hypen nmocibenuama JIpyror ckagapckor pata (1419 - 1423), mopckom
U KOITHEHOM OJIOKaioM, IPUIINBOM H30jeTnna U3 OKOJIHHUX Cella U CYIIOM.

Y XV Bujeky kyra je y Koropy Guna npucyTHa y BHllle HaBpaTa ajiu
0 HEKHNM enujeMujama y KOTOPCKUM apxuBaiyjama Hema Tpara. Tako je y
clyuajy enujieMuje TOguHE O KOjOj CBjeJOUM MIIETAYKH JOKYMEHT U3 TOJINHE
1436. xoju 6mibeskn 3axTjeB Hukone n3 Koropa 3a Bpahame nopognanmx mo-
cjena y Koropy. ¥ HukonnnoMm nckasy ce cnomume Kyra y Koropy 3a Binaja-
BuHe Mapka bapGapura.”

Kotopcko Maino Bujehe je 7. amnpuna 1437. noHHjen0 OANIYKY O OCHU-
Bamy ypeya ONIITMHCKUX HaJ30pHUKA KOje Cy OMpaiy BIacTeIMHU U YUjU Ce
3ajlaTak cacTojao y Hairjaefamy yucTohe rpaja u nperjiefamy Julia npuclje-
nmx u3 Kyrom 3axBaheHmx kpajeBa. OBu Ha3OpHUIIN, provisores, 6w cy
oBnamthenn fa ofyde Kome he f03BONUTH yiTa3aK y rpaj i a UCTjepajy cBa-
KOT KOJI KOjeT je ImocTojana cyMma Ha 3apa3y U3BaH I'pajia Ha TOJIMKO Mjece-
¥, HefleJba UJIN IaHa KOJMKO OHU ofapefe.'® VIcTu 1usb, TO jeCT OTKIIOHUTH
OMNACHOCT 3apa3e MyTeM 3allITUTHUX XUTHjeHCKUX Mjepa, CATYpHO UMajy y BU-
Iy U Apyre craTyTapHe ofpef0e O Ofip:KaBawy 4lucTohe yiulla HApO4YuToO y
TOILTHjUM MjecenmMa (0f] Y cKpca 0 aBrycTa) U ofjp:KaBamy unucrohe u3sBopa
Ha [Iyhy."” Taj usBop Hyje, u3rnena, y BpeMeHUMa Kyre yauBao NOBjEPEE jep
3HAaMO Jla ce Tajia UIIJIO 110 BOJy YaMIieM jajke off rpafa. Boga u manosu cy
OWIM IrIaBHU M3BOPHU 3apa3e. [la ce UILIo YamieM IO BOAY, CIOMHUE jelaH
Of] CBjeflOKa y MapHUILIM KOjy je MOKpeHyia Mapyia, xkeHa Mapuna Kozomo-
pa, koja je meropana lUluma bonuny kana je roguae 1422. nexxao 6omectan
Off KyTre, HaMyIITeH Off YJaHoBa gomahnucra."

KapakTep 3amTuTHe Mjepe NpOTHUB HIUpekha 00JeCTH UMa U CTaTy-
TapHa ofpenda o 3a0paHu yBO3a Meca ca cTpaHe M mpofaju MpiuHa. Hexuru-
jEHCKO, Ha HEMPOMUCAH HAUMH KJIaHO U CKIQJUIITEHO Meco ce Takohe cma-
Tpano 3a u3Bop Moryhe 3apase. CBU KOjU cy NpeKpIIWIN Hapenoy Ouiu cy
KaxkKmhaBaHU TJI000M y BucHHU Off 1 mepnepa.”

N3 ropenaBepieHOr mpousja3d fAa IMOpe] IyCTOLIUM M Ipolajarma
UMaK MOCTOj! jelHa TO3UTUBHA MOCIHEINIIA KYTe: jauyame CBUjeCTH O TIOTPeOn
ofp:kaBama 4nucTohe jaBHHX IpocTopuja.

14 A, Ma6unosuh: Koitiop y Opyzom ckadapckom paity (1419 - 1423), 60 - 61.

15 Acta Albaniae Veneta saeculorum XIV et XV, red. J. Valentini, ed. Rudolf Trofenik, Minhen
1971 (mame: AAV), 3730 (6. X. 1436): ...interim vero dum pestis valida foret in eadem civita-
te tempore regiminis nobilis viri guondam ser Marci Barbadico alias comitis Catari...

16 Statuta Cathari, Venecija 1616, cap. Pro electione Provisorum Communis, pro conservatione
civitatis et eius utilibus; 0 CTPyKTYpH, HaIJIeKHOCTIMa ¥ pa3Bojy Komerujyma Bupgu: C.
Mujymkosuh: 30pascitisena kyaitiypa y ciiapom Koitiopy, 300pHHEK pajoBa 3a Meu-
nuHCcKa uctpaxusamba CAH, kw. VIII, 65 - 66; uctu: OcHusatve..., S.

17" Statuta Cathari, cap. CCCCV De munditia civitatis; ucto, cap. CCCCVI De immunditia quae
iactatur in via; ucto cap. CCCCXI De munditia putei.

18 UAK CH V 637, 13. XI. 1434: TeKcT 4nTaBOT IOKyMEHTA BUJIM y IPAIIOTY 1.

19 Statuta Cathari, cap. CCCXXIV De carnibus illicitis et morticinis non vendendis.
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MebyTuM, HEjecy cBe XWTHjeHCKE Mjepe Haullle Ha pa3yMHjeBambe
cTaHOBHUINTBA. 19. Maja 1437. ce maTtupa MIleTauyky AyKaj KOjU pearyje Ha
MOJIOy KOTOPCKUX IOCJaHUKa KOjU Cy Ce >KaJIWIu Ha yBobewe mopesa of 7
neprepa 3a TPOIIKOBE CTpaXkaperma I'pajia IPIIINKOM enuemMuje (BjepoBaT-
HO ropuHe 1435). Ta gaxk6una je BjepoBaTHO OmWJIa yBefeHa 300r TolaTHE 110~
Tpebe fa ce mojaya KOHTHHICHT dyBapa I'pajcKuX 3WAKMHA a ce Tpaj He Ou
NYHUO KPUMUHATHUM €JIEMEHTHMA U JIN[[UMa Koja cy Oujia HOCHOLM 3apase 1
fla ce cTpaxapu npumame 00JbUM 3apajiama. Y mucMy 1yOpoBaukor OUCKyma
Antonija de Reate koTopckom koseru Marinu Contareno u3 1437. roquae ynra-
MO fa "300r enmaeMuje Koja je HeflaBHO 3ajiecriia OBaj HAIl TPaj| Cy CBHU Ha-
M nieMrhu Koju ¢y mpeficTaBibaiu yrnpaBy u Bujeha noGjernu y crpaxy of
HaKase U joll ce HUjecy BpaTuiu KyhHUM IparoBuMa; 1 Tako je Hama (GHCKy-
my) mpeocTaia caMmo IecTopuia miemuha 3a yyBame rpaja."” BjepoBaTHO
ce BehrHa craHOBHEKA onupana o0aBe3u YyyBama rpajia, iCTo Kao u miaahamwy
TPOIIKOBA 3a CTpaxe.

3abpaHa caxpamHBama XpTaBa Kyre y rpajy Takobhe Huje 6uina HuMa-
710 TomyJapHa. 3aTo Cy KOTOPCKH M3aCIaHUIH TPasKWIIU fla ce HO3BOIH Jla ce
YMPJIH U3BaH Ipajia mpeBe3y y Ipaji ¥ TaMo caXpaHe CXOHO 00uYajuMa, y Hopo-
auyHUM TpoOHunamMa.” [la ympiie off Kyre Huje 0110 J03BOJbeHO Bpahatu y rpaj
pajnu caxpaHe JoKasyje 3alKcC O MOKOIY jefiHe off XXpTaBa kyre 1435 ropguse,
mieb6ana Hukone Bonmme.” OuuriieqHo je aa ce pajjuiio 0 CAaHUTETCKAM Mjepa-
Ma y kojuMa cy Koropanu Bupjenu ontepehemwe u 3yJayM MileTauykux BIIAacTH a
HE HEIITO IITO MMa 32 IIJb 3aIITUTY I'Pajickor CTAHOBHUINTBA. VakK, mHUXoBa
MoJ6a HHje caMO M3pa3 KPaTKOBHAOCTH HETO U pacTyher cupomaliTaa.

JlornyHo je fa cy y BpeMeHuMa Kyre oujie yBobeHe caHUTETCKe Mje-
pe u y oopuyToM npasny. ['ogune 1455. patupa ce 3a6paHa MjeTauykux Bia-
CTH JIa ce crpujeun fona3ak y Miretke Koropana koju 6jexe ox kyre. Huje-
[laH KOTOPCKHU KalleTaH ca CBOjUM OpOJIOM HHje CMHUO Jla YIUIOBU y MJIETauKy
JyKy. 3a oHOra KO He 6u moiToBao 3adpany 6mia je ogpebena kazHa o 50
nubpu, CBaKW MyT Kajia Ou ymao y JyKy.” JacHo je, makie, 3aiiTo ¢y MHOTH
MOPpaJIH Jla IPOBOJie HA MOPY TOJIMKO BpeMEHa: Py T'PajoBH Cy Ha NPBY BU-
jecT o u3bmjamy Kyre MOTIYHO 3aTBapajyu CBoje Jiyke 3a OPOIOBIbE NPUCTHU-
710 U3 3apaxkeHux obsnacTtu. [ToceGHO je TO BaKuilo 3a MieTayke o0JIacTy,
jep cy Mutenn, Kao mITo UCTOpyja moKasyje, yBUjeK U ogMax Ouiam foopo oba-
BUJELITEHU O CBEMY ILTO Ce [elIaBalio "y CjeH! BbUXOBE BlaJJaBUHE .

II. Temke nocibenuie MPOXyjaliuX eNuAeMHja Orjiefiaie Cy ce Ha
CBUM TpyllamMa CTaHOBHUINTBAa. BeoMa Teiko je 6usna norobena upksa. ITo-
CIbefile IpHE CMPTHU Y €BPOIICKOM CBELITEHCTBY je aHanu3upao Zaddach, Ko-

20 BAK 1, 25 (aBryct 1437): ...quod ob epidemiam, que hactenus hanc nostram urbem aflixit,
omnes nobiles regiminis ac consiliorum nostrorum, qui timore portenti ab extra se reduxerunt,
nondum ad Lares proprios redierunt nobis solummodo sex nobilibus ad ipsius urbis custodiam
remanentibus...

21 T. Ypemommnuk: Koiiopcku dykaau, in: I'macHuK 3eMaibcKoT My3seja y Bocru n Xepie-
rosury, Capajeso 1922, 148 (19. V. 1437).

22 BAK 1, 109 (19. I. 1436). TekcT fOKyMEHTa JOHOCHMO y IpuIory IV.

23 AAV 6297 (19. II1. 1455). Toprune 1456. ce 3a6paHa NoHaBIba, OBOTa yTa MPONIAPEHA Ha
cBe CnoBene n AnbGanne (AAV 6439, 21. VI. 1456).
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ju je ucnpaBHO 3aKJby4uo fa je Hajsehu momop 3ajecno mpuje cBera HUKe
CBELITEHCTBO, KOj€ je KMBjeJI0 CHPOMAIIIHO 1 OUJIO je Y CTaJIHOM KOHTAaKTy ca
JIanyKNM CTaHOBHUIITBOM.” Buiu Kiep ce Morao Ap:kaTu 1o crpaHu. bu-
CKYIIM Cy Ofjjlarajii BU3MTalllje, OCBEIITaBama, IOTIICUBAKE [T0BE/bA, KOH-
BEHTE U JIPYTy LPKBEHY areHay cBe JoK He npobe omacHoct. To ce mobpo Bu-
A U3 je[THOT apXUBCKOT IOKYMEHTAa Y KOjeM ce UMEeHyje HOBH cTapaTesb Lp-
kBe Cere Mapuje of Pujeke. Y mpuBmierujy je KOTopcku 6uckyn Marin
Contareno (1429 - 1453) cmaTpao 3a cXOfHO jla 00jacHA 3aIlTO je MPOTEKIIO
OPWIAYHO BpeMeHa u3Meby cMpTu cTapor M HaMjelITalka HOBOT Ijie0aHa.
Crapu nie6an, Hukona Bonuna je, Haume, ymMpo off Kyre BaH rpaja, rjje je u
caxpameH. Buckym, kaxe ce y TeKCTY, HIje MOTao Jja ca30Be CKYIIITHHY KO-
ja je bupana 3aMjeHuKa jep cy cBu rpabanm u memnhu 3a Bpujeme Kyre 60-
paBuiu BaH rpaja. M3 npusuieruja npousnasu ga je Contareno octao y rpa-
Iy, KCTO Kao IITO je paHHje YYNHUO HEeTOB NPEeTXOJHUK Ouckyn PajmyHn u3
Burep6oa koju je, mehyTum, nomirerao 6omectn.”

Heku camocTanu cy cacsum omyctjenn. Ban Ocrojuh HaBogu nopa-
TaK fa ]e nama Yp6aun V 6yiom u3 1368. r. HAPE/INO KOTOPCKOM apxubakony
la crpyjeuu cBenTeHrka Matiju de Basha y CBO]aTaI-Ly >KEHCKOTI OEHEJUKTHH-
ckor camocTtaHa Ceeror Maptuna y KoTopy unje cy npBoOUTHE CTAaHOBHHUIIE,
cecTpe OEHEeTUKTUHKE, yMpJie Off Kyre.” MoHaxumwe cy BjepoBaTHO OpHUHYJIE O
o6oJbenrMa U Tako je 3apasa yljla y BbUXOB caMocTaH. YuM ce 3apasuia jef-
Ha cecTpa cyinOmHa octaiux je Omma 3amedahena, jep ce y caMocTaHuMa Ku-
Bj€JIO Y CKYUEHHMM YCIIOBUMA, CIIABAJIO U JeJIO y 3ajeHIYKUM IPOCTOpHjaMa.

Hcra cynbuna je xacHuje caTpia U OeHEAUKTUHCKH camocTaH CB.
Muxajna y ITakibenom Ha octpBy lllunan. O Tome forabajy cazHajeMo U3 Ko-
pecnonaeHnyuje n3Meby 1yopoBaukor ¥ KOTOPCKOT OUCKYIa Koja ce Halla3n y
6uckynckoj kypuju Korop. Koropcku rpabannna Tomo [lackBamu je mpBo-
6uTHO Tpaxkuo kKox Ceere Cronuie A03BOJY Aa CE 3aMOHAIIN Y TIOMEHYTOM
caMocTaHy Kao pefoBHUKM Opat. Kapa je crturmia mo3Bosia, Kyra je Horoiuia
caMocCTaH # yMpo je u crapu onat CrjenaH, u crora je Contareno mpeiioxno
Toma 3a HOBoOT onara. nak, Tomo Huje morao 6utu Gupas, jep 1yopoBauku
OMCKYI je yeKao MoBpaTak 4jiaHOBa ympaBHOT Bujeha camocrtana y [yOpos-
HuK. HukakBe yprenuuje enepruysor Contarena HUjecy MOIJIE HaTjepaTu Jy-
6poBaukor 6mcKymna fa yop3a pjeliaBame npeaMeTa, 6e3 od3upa Ha T03BOITY
Caeror ona. Takobe je Mopano nporehu u3BjecHO BpujemMe fa mpobe oma-
CHOCT O 3apase, MOIITO caMOoCcTaHy "Huje Ouio 3upaBo npuhu".” Y akpenu-
TUBHOM TcMy Omckyna Contareno KojuM ce ToMo mpepake 3a HOBOT onaTa
Kaxe ce Aa je nucMo npocaujebeno "... He ycybyjyhu ce ga ybemo y ropepe-
YEeHW CaMOCTaH, jep ... y OBOM CaMOCTaHy je OWJIO M WMa joIl Kyre TOJIUKO
OKpYTHE Jla Cy OIlaT U CBM MOHACH U CJIyre caMOCTaHa, U3y3€B je[JHOT, NoJJIe-
I HEMUJIOCPAHO]j 60JIECTH; IITABUIIIE, y CAMOCTAHY JIesKe HecaxpameHa TH-

24 B. L. Zaddach: Die Folgen des schwarzen Todes (1347 - 1453) fiir den Klerus Mitteleuropas,
in: Forschungen zur Sozial- und Wirtschaftsgeschichte 17, Stuttgart 1971.

25 BAK 1, 109 (19. Y. 1437). TekcT fokyMenTa Buju y npunory IV. O 6uckyny Pajmonny
u3 Burep6uja Bupgu [. ®apnarn, lllyricum sacrum VI, 458.

26 . Ocrojuh: Beneduximiunyu y Xpeaitickoj 11, 508.

27 BAK 1, 27 (asrycr 1437).
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jena mpemuHynux ..."* CabiacaH OpU30p ce MOHAB/bAo y T'YCTO HACEJHEHUM
rpajoBuMa, ceiuma, cCaMOCTaHIMa, Jla3apeTrMa CByfia raje je 60secT npoyp-
J1a, jep je yMupame OMI0 TOIMKO MAaCOBHO 1 O30 /ia >KUBU HHUjeCy CTU3aJH fia
caxpaHe MpTBe.”

MHorz HeycTpaIluByY CBEIITCHUIN Cy Y BpEMEHNMa KyTe 3aMjehHBa-
71 HOTape, Kao IITO ce BUAU u3 TectameHnara. ¥ Kortopy je rogune 1503. mo-
HOBO 3aBJlajiasia Kyra, YdjeM je MUpehy CBaKaKo JONMPUHUO AYTOTPAjHU MIie-
Ta4YKO-TypcKH cyko6 (1499 - 1503.).* ¥ aTmocdepu aHapxuje u3rieya, jom
mpuje TojaBe Kyre, HHjecy Kako Tpeba (pyHKIMOHWCATW OpPraHU TpajicKe
ynpase. 360r Kyre je HeMoh JIOKaTHUX BIIacTH Ouja Ha CaMOM BPXYHITy. YTie-
YaTJbUB je TeCTaMeHT Koju je octaBmia Ilerpyma Bpankosuh uz Kotopa,
nHcaH y Xypou u 6e3 nponucanux opmanurtera 36or npujerche cmptu. Ile-
Tpylla je IUKTHUpaja TeCTAMEHT CBOM UCIIOBjeJHUKY Y TYpOOHOj aTMOchepn
"morbo grande", Koja je Ha HmeHe oud Beh ofHMjena Ao HheHe MOPOAULE, TO
ject cuHa, cHaxy u yHy4aj. M ocranu ykyhauu cy 6unu Beh 3apaxkenu. byay-
hu pga HEMje morna ma mponabe kaHmemapa, mMo3Bajia je CBOT WMCHOBjeTHMKA
Tpudyna busanrtyja na joj Hanuie TecraMeHT. [1o3BaHM U UMEHOBaHMU CBje-
JOILM HUjecy MOTNHUCAIN UCIPaBY, BjepOBAaTHO 3aTO IITO Cy ce IUIALIIIN Aa
kpoue y kyhy ymupyhe.”

Jour norpecHyja je npuya o HacTajawy TectameHTa Jlynuje Cmosba-
Huh, KOja je Mopara 1a ca 6aIKOHa 103WBa W MOJIY MOTHICHAKE jep HUKO HA-
je XxTno ma Kpoum y okyxkeHy kyhy. Takobe, oBa xeHa je Mopasna a 3aMoIu
LPKBEHO JIUIIE la jOj HAIHUIIIEe OMOPYKY, jep je 6mio Hemoryhe nponahu HoTa-
pa.” OKo HEHOT TeCTaMeHTa ce KacHHje MOKPeHyJsa UcTpara IOIITO e CYyM-
HaJlo Ha BaJUHOCT OMOPYKE.

[TpoGneM y Be3u ca TECTaMEHTOM cacTojao ce y Tome mTo je CraTyT
jacHO IpONHMCUBAO MpaBHiia cacTaB/bala TeCTaMEHTa Koja cy, MebyTum, y
TPEHYTKY Xapama Kyre [ocrajia HeMCIylhuBa. AKO Ce pafiijio O UMETKY 4uja
BpujenHOCT Huje npemMamusaina 100 nepnepa, Ouio je JOBOJBHO fa UMa [Ba
CBjefioKa ¥ jegHor cyaujy unu ayauropa u3 Koropa. Ako ce paguio o Behem
JeraTy, OHaj KOju 3aBjelITaBa je Morao ja Iuile OolopyKy caMm, a ako je 6uo
HENUCMEH, TeCTaMEHT je MUcao TPajickil HOTap WM KaHLeaap y IpHUCyCTBY
nBa cBjemoka.” CraTyT yommre He npefiBuha MOTyhHOCT J1a TECTaMEHT THIIIe
CBEIIITEHUK KOjHU Ce HaIIao Koj 60JIeCHOT 300T CacBUM JIPYTHX pasjora - 300r

28 BAK I, 21 - 22 (23. VIIL 1437): non audiendo accedere ad monasterium antedictum ... pro
eo, quia in dicto monasterio fuerat et est epidemia tam crudelis, quod abbas et omnes monaci
et famuli ipsius monasterii, uno solum excepto, peste crudelissima perierunt, ymo in monaste-
rio ... corpora mortuorum insepulcra iacent...

29 M. Ocrojuh y ciucky omata camocTana y Ilakmbenom Ha Illumany Toma He HaBOmE Yy
oBuM romaama. Kacuuje (1444 - 1445) waBopu kao onata Hekor Tomo 6e3 mpe3nMeHa.
He Mopa aa ce pagu o ucrome. VIcTi HaBOJM 1a je IPBU KOMEHAAaTapHHU onat (MMe Hemo-
3HaTO) Y ITakibeHOM 3a0mibekeH Tek 1437. roqune. Ocrojuh, Has. fj. 111, 310, ucro I, 456.

30 A. Ma6unosuh: Koitiop ..., 55 - 69.

31 UAK CH XXI1I, 605 (10. VIL 1503); M. Munomesuh: Boxa Koitiopcka ... 421.

32 MAK CH XXIII, 599 - 604 (11. X. 1503 - gaTym mucama onopyke, 12. X 1504 - natym fio-
HolIewa npecype). TekcT JaTHHCKOT ujena JOKyMeHTa foHocuMo y npuory III. 3a ty-
Maveme c1abo YNTIHUBUX UTATIHjaHCKUX AjeJI0Ba TEKCTA MOCTYKIIN CMO CE perecTuMa
nou I'panyje bpajkoBuha koja ce nanaze y JA Korop.

33 Statuta Cathari, cap. CCCCXXXV: De testamentis et commissariis testamentorum correctio-
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UCIIOBUjECTHU U MIOMa3ama; Kao 1 fia cjefgouu Oyny nuna yxsaheHa Ha ynuiwy,
KOja HHMjecy HU IPHUCYCTBOBaJIa AUKTHpalby ONOPYKE, IITO je Oujla HhUXOoBa
OCHOBHa 00aBe3a; [a ce OIopyKa He IOCTaBU y ponucaHoM poky of 30 nana
jep HeMa HHUKOT KO O jy Tpefao.

T'opecnomenyra Jlynmja Cmosbanuh je ocraBuiia caB CBOj MMETaK
ceemiTeHuky Tpunyny Bnagosom. LIpkBa je HaKOH Tajaca enupeMuja 6usbe-
>KWJIa 3HaTaH pacT 00TraTcTBa Koje je MOTHUIANIO U3 JieraTa MIPEeMUHYIINX Bjep-
HUKa, KOjU CYy Ha Taj HAYMH UCKa3UBaJH 3aXBaJIHOCT OHMMA IITO UX HUjeCcy Ha-
MyCTWJIA Y TIOCIbEIEEM Yacy. Jep 3a BjepHHKA OWJIO je, W jecTe, HajTeXe /1a
yMpe 0e3 yXoBHe yTjexe u onpocta. HapaBHo, nanyke BiacTy Cy 3Haje fa
UM Ha Taj Ha4YuH U3Mu4e OOraTcTBO Koje O, ako OU OCIIOpHJIE TECTaMEHT,
npunajo rpauy. 36or Tora je u Hactao mporec 360r JIyIujuHOr TecTaMeHTa,
YyHje TOHUIITEHE je TPasKMOo aIBOKaT rpajicke 6nara]He

Ilo mpuposu xpuithaHcKux Havesa, IPKBA je CTajala u3a OCHUBAbA
OoJIHUIIA U JTa3apeTa O KojuMa Cy MUcalli Apyru ucrpaxkusayu.” Mu hemo ca-
MO CIIOMEHYTH MOJAaTaK fa je rpajcku Onarajauk Jako6 Hurpo ympo kpajem
jyna 1430. ox xyre "y 6uckynckoj Kypuju".” TymaunTu Taj noMeH Kao Moryh-
HOCT fIa je Y KypHjH [IocTojasa HeKa IIPUXBaTHA IPOCTOpHja 3a IPOMUHEHTHE
OonecHUKE OM OMIIO HA OCHOBY jemuHOr TIOMeHa HCyBHIIIE cmjeno. [TomaTtak
CBJEJI0YH O TOME [1a Ce Y KYpHji Gap y OBOM CITydajy yKa3alia 31paBCTBeHa I10-
Moh, mm ce To omoryhmino pop6unau (Hurpo je YMHPO y IpaTi Cynpyre
Hcabere), a a v ce pagmizio O MPaBWITY, MOTY IIOCBj€IOYUTH TE€K APYTH, HO-
BOMCKPCIIH TOKYMCHTH.

IIponpaTtHa mojaBa CTpaBUYHUX KYy>KHHX IIOMOpa OHO je HopacT
ycnjexa ¢arenanaTa, OudyeBasnala Koju ¢y JeMOHCTPATUBHUM KajameM I10-
KyIIaBalid fia ofiBpaTe Kyry. BjepoBaino ce fja 3apa3a cimjeqn Kao Ka3Ha 3a
rpujexoBe. bpaToBmTuHa (iarenanara je 6una y Koropy ocHoBana 1298.
ropuHe.” M3BjecHo fja je 6mita akTUBHA MOCEOHO y BpeMEeHnMa 1moMopa.

III. Hecrajame 1mujeaux Mopojiuia Mpoy3poKoBaio je AyOOKe Apy-
ITBEHE MpoMjeHe umju yunHak y KoTopy camo Hacioyhyjemo. M3 fokymeHa-
Ta ce jacHO BUM KaKBY je IIOMETHY Kyra yHHjelia y IMOBUHCKe ofiHoce. Jby-
IO4 Cy YMHUpaJIX HEe OCTaBJbajyhu NPONUCHE TeCTaMEHTE HUTH KaKBe UCIpaBe
(ab intestato), jep HUje OUIIO HUKOT KO OM ce YCyIHO Jla KpOUH y lUXOBY Kyhy.
Partwuka, xena bepunha, 3ajeqao ca cBojoM cectpom KartapuHowm skammiie cy
ce POTHB OJyKe CTapaTelba 3a0CTAaBIITHHE HIXOBE TeTKe Pamocnase Koja
UM je OCTaBIIIa HEKe CTBapH Off BpI/I]eJIHOCTI/I aJi Kako je yMpJIa Off Kyre, Hit-
je yBpcTII1a OKJIOH Y 3aBjellTajHy Onopyky. IbuxoB 3axTjeB je ogbujeH 3aTo
LITO Ce HUje MOTJIO JlaBaT! OMJIO 1ITa U3 320CTABIITHHE LITO HUje OUII0 YBp-
urtheHo y recrameHT.” CIMYHUX UCNpaBa MMa HEKOJIHKO.

nes ultimae (16. IV. 1417). [lornyHe onpen6e CraTyTa 0 ONOpyKaMma HHjecy MO3HaTe.
4 P. Kosujauuh, U. Crjemyeuh: Kyaiiypnu scusoi ciuapoza Koiiopa 11, Ueruse 1957; C.
Mujymkosuh: HaB. 7j.; B. Kocruh: IIpsu aaszapeiti y boxu Koitiopckoj va ocitipgy Ceeitiu
Taspuno, Acta historica med. stom, pharm. med. vet. 1990/30/1-2/45 - 55 u gpyru.

35 MAK CH 1V, 15 (9. XIL. 1430).

36 WU. Crjenuesuh: Kaitieopasa Ce. Tpuiiyna y Koitiopy, Bjechux AX]L 51, Cnnut 1940,
60 - 61.

37 UAK CH 1V, 149 (12. V. 1431).
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Hcre npupope 610 je u ciop TyTopa MaloJbeTHUX MacTopaka MmoKoj-
Hor Hanuca Cutuha ca Mapunom ByhoMm y Be3u ca cnopHOM OCTaBLITHHOM
BHUXOBE MOKOjHe Majke Jemyiie, pobene 'maBaTu, oko jegue kKyhe y Koropy.
Jenymma TecraMeHT HHUje GMO MPOMICHO CAYHMIHEH IMOIITO j€ HETOCTajao [o-
BOJbaH OpoOj cBjefoka. bpanunal] nmpaBa ocupoTjenux JenyImHuX CHHOBA 13-
PUYNTO HABOAM Jla Cy Y BpHjeMe IHcamba TecTaMeHTa "cBU IieMuhy noGjeran
U3BaH rpaja 300r Kyre xapajyhe 3a BiaajaBuHe KoMeca Antonija delle Bocco-
le."* M3rnena fa je Jenyma of Kyre u yMpia, UCTO Kao ¥ CHOMEHYTHU KHe3.”
OBaj oMeH Kyre floKasyje ONIUTENO3HATy YUIEHUIY Ja je CTAHOBHHILTBO
Kotopa tpaxmuio cnac y 6jeKCTBy, IITO je y BpeMEeHNMa MOTIyHe HeMohn me-
AULUHE U OUJIO0 jefuHO pjeliewme. AKo OM OMO TayaH IofaTak "MoGjernu cy
cBu wieMuhn" (tuti li zintil homeni iera schampadi), TO 61 3HAYMIIO ia Cy CE Me-
by 6jexkehnuma Halllu ¥ YJIaHOBM rOpe MpeTNocTaBibaHor Bujeha 3a 3apas-
CTBEHE Mjepe Koje cy, Kako cMo Beh peknn, 6upanu UCKIbY4YMBO BIaCTEIUHH
y CBOjUM pefoBrMa.*

Mineraukn TOKyMEHTH OWJbesKe jefaH 3axTjeB KOTOPCKHMX rpabana
Basunmja buzanTtuja u JoOpymka MaproiujeBor Koju ¢y TpasKuiu off MJje-
TaYKUX BJIACTH Jja UM OjINIoXM Iuahame ayra on 60 gykara 3a HEKH Mope3 Ha
Meco. Y 3aXTjeBy ce HaBOAH fja "300r enueMuje Koja je Haullia i 6uia je To-
JIMKO jaKa fja ¢y cKopo cBU rpabanu u cranoBauuu Kortopa otumu u 6opa-
BUJIM MHOT'O Mjecelly BaH 3eMJb€ U IUCTPUKTA" HE MOTLY Jla yIjIaTe MOTpeOHH
M3HOC, jep Cy OcupoMaImim u 30pumanajy 6pojae nopopune.” CaunaHn npu-
30pH HaNyIITEHUX T'pajjoBa BUJjEeNIN Cy ce CByJa Ifje je cTuria oomect. Y
Muneuuma ce 1416. r. HEje MOTJIO BHILIE HU CAacTaBUTH Ipajicko Bujehe Aa mc-
npaTtu n3aciannka Kedanonuje koju je of Kyre y Mnenuma 6jexkao Kyhu fa
cracy KuBy riaBy. I3 Yinnuma cy ce 1422. r. ibyau cknamanu Ha Cs. Cre-
¢dan. [pad je 1. 1429. onmcuBaH Kao "rpaji HaNMyIITeH Off CBUX" (civitas omni-
bus <stipendiariis> derelicta) v moTIyHO 6€3 BOjHE MOCajie, KOja je moyMupasa
unu ce paszojexaina.” CBUM JOKYMEHTHMA KOjU CIOMUEY KYTY j€ 3ajeTHIYKO
TO LITO je u3Meby BUXOBOT AaTHpama U Kyre NIpoTeKJIO 3HaTHO BpHjeMe, Haj-
yenthe Hekonuko roguHa. [locibeauue enuaemMuja cy Ouie JyrorpajHe u pa-

38 Antonio delle Boccole je n3a6pan 3a komeca KoTopa 19. VIIL 1420. Y. M. Munomesuh:
Boxa Kottiopcka 3a spujeme maettiauke saaoasune (1420 - 1797.), 412 (y pykomnucy).

39 A. Ha6unosuh: Koitiop y Opyzom ckadapckon paitiy (1419 - 1423), Pag JA3Y, 3arpe6
1937, 191., HaBoAM fAa je OF 3HAMEHHUTHUX JbYAH YMPO joi 6uckyn Pajmona u3 Burepbuja
kojer cnomumse [1. ®apnaru, lllyricum sacrum V1, 458.

40 MAK CH 1V, 576 (26. 1. 1432). Ha npeTnocTaBKy Hac HaBOjM aHanoruja ca Jly6poBHu-
KOM TJIje Cy ce HaKOH CTHUIIIaBama eIuieMuje Of] IPBUX apHHCKUX MPHUXOfa ucriahnBa-
ne moceGHe Harpajie OHMM PHjETKUM CIy>KOEHHIMa KOju Cy CMOTNHN XpaGpocTu fa
ocTaHy y rpapy. Y. Liber viridis, cap. 113 De electione officialium imprestitorum et eorum
offitio (7. XII. 1405).

4 AAV 3465 (3. VIL. 1431): Ad humilem supplicationem fidelium nostrorum Basilii de Besanti et
Dobrusci de Margozo de Cataro, qui alias tempore regiminis viri nobilis ser Johannis Balbi
Comitis Catari conduxerunt datium Becharie, de quo_propter epidemiam que supervenit talis,
quod quasi omnes cives et habitatores Catari abierunt deinde et steterunt extra terram et ter-
ritorium per multos menses, perdiderunt multum idem Basilius et Dobruscus et remanent ad-
huc debitores de ducatis sexaginta auri vel circa, quos solvere non possunt propter damna ex
dicta causa perpessa et quia, ut exponunt, sunt pauperes et familia magna gravati. ...

42 AAV 3286 (6. XI. 1429); ucto, 2036 (14. VIIL 1416); ucro, 3640 (14. VIIIL 1434).
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He ay0oKe. AJAMHUHHUCTpalyja je Ouia JleceTKOBaHa MUCTO Kao U CTaHOBHU-
LITBO ¥ HUje MOTJIA 1a IpaTH Op3e MpoMjeHe Y UMOBHHCKIM Marama.

IV. Kyra je 3Haumna u fjajbe nMpopyOshaBame arpapHe Kpu3e Koja je
moyesa jja oiasu 1o n3paxaja seh y XV Bujexy. 3a 3eMib0T0CjeTHUKE CY T10-
cIbefIe Kyre, TO jecT maj [fjeHa KuTapyia i HejocTaTak pajHe CHare Ko-
ja je ommasuna y rpaj, 6une Beoma ocjetnuBe. OHM KOjU Cy ce CyodaBasu ca
XUTHOM NOTpe6OoM Jla mpoHaby pagHy cHary 3a cBoje nocjesie o6je3oujebuna-
JIU cy ce y yroBOpHMa O 3aKyly Kjay3yjaMma Koje cy clipjeyaBalie jja 3aKyI-
HUK HaIlyCTU Y3€Ty 3eMJby. Y BHIIIE YTOBOpa ce UCTHYE fla jeJHU IpHUXBa-
TIJBUB Pa3JIor 300 KOjer 3aKyITHUK MOKeE Jla Ofi€ ca 3eMJbUIIITA jecTe "paT Win
emuaemuja". TakaB ycaoB HajJa3uMo, Ha TIPUMjep, Y YTOBOPY o 3akymy (affic-
tatio) mameby Muxajna, Mapuna u Iletpa Byhe u IIpu6oja Ocrojuha. Byhe
u3pnajy Ocrojuhy y 3akyn HeKo 3emsbuiliTe koA TusTa 3a 1 nepnep u 6 rpoia
rofMilbe, Y3 fofaTak fa cy "[Ipuboje u BeroBn HaCJLEAHUIM Ca IOPOJUIIOM
MYy>XHU Jla OCTaHy Ha TOM TOCjely U Aa ra o6pabyjy, meryjy u mjomahnaCcKn
6puny 0 Bemy. Ako [Ipuboje nnm HeroBN HACILETHUIN 300T paTa Ui enn-
IieMuje ofly ¥ He BpaTe ce OfMaxX HaKOH IIpecTaHKa paTa WX enuieMuje, yro-
Bop he ce cMaTparu noHumTenuM. "

Y 3aKynmHUM YyroBOpUMa je yOUJbUBO Jla Cy HAMETH OWJIH MOBOJHbHUJH
y BpeMeHNMa HeJJocTaTKa pajHe cHare.

V. ITocepuniamMa Kyre norobeHu cy u OpojcKu IpOMET, OTHOCHO I10-
Mopcka TprosuHa. Ilpema apxuBckuMm nopganuma, uMyhHuje rpabaHcTBo ce
CKJIamallo ojf Kyre BaH rpaja. Beh cmo Bupjenu na je cynpyra Mapuna Illu-
MYHOBOT 3a BpujeMe enuaemMuje 6opasuia Ha ocTpy llluman. 3a HenocpenHy
okonuny Koropa je gonasuo y o63up camo otok Cs. I'abpujena, anu Tamo,
usrnefa, y XV BUjeKy BUllle HUjeCcy CBU MMaju Npuctym. 'ogune 1454. ce y
MOIOM KOTOpPCKUX IpabaHa, ynyheHO] MieTaukuM BJIacTHMa, TPaXKH Jia ce
OTOK, KOjH je HeKajla MPUMagao YNTaBOj OMIITAHYU, OTy3Me MJIEMCTBY KOje Ta
y3ypIHpa ¥ [a ce CTaBM Ha pacnojarame OjeryHiuuMma of enuaemuje.” Amu
kako y boku KoTopckoj u y okonHuM BofjlaMa HeMa IOBOJbHO OCTPBa, CBH KO-
j¥ Cy MOTJIM CKJIamaiu cy ce Ha 6pofgoBe. KoTop HMje MMao JOBOJHHO IIMPO-
KO 3asebe ruje cy Moriu 6jeskaTi IpecTpaB/beH! CTaHOBHUIM rpaja. Criome-
HyTH oTOK CB. ["abpujena (Stradioti), Huje MOTao fja MPUMU TOJIUKO JbYU CBE
u 1a je Benenuja ymoBosbiiia 3aXTjeBy 3a OMNIINTE KOPHUITheme TaMOIIkhE 3e-
MJibe. BiracHuim u cyBinacHAIM GpofioBa Cy MIMalld Y BUAY OBY OKOJIHOCT TaKo
Jla TIpH CKJIallarky yroBOpa O 3ajeAHNYKOM BIACHUIITBY Ha OapKy WU IIPH 3a-
NollJbaBaky KaleTaHa HUjecy 3a00paBibalyl fja YBPCTE Y YyrOBOP YCIOB 3a
ciydaj enupieMuosoke y3oyHe. Ha Taj Hauns cy ce 06e36ujenunu 6paha Ja-
koB u Jleonapy Ayryctunu ae EcTyno npunukoMm 3anonubaBama KalneTaHa
6apke. Y yroBopy ce aujenn 6apka ca onpemoM y Bpujegaoctu off 110 gyka-
Ta Ha Tpu fAjena usmeby Opahe Ayrycrunu u Munagusa Munanosuha, nog

43 MAK CH V, 18 (24. 1. 1431): ...Cum condicione, quod dictus Pribio et sui heredes stare de-
beant super ipsum terrenum, semper cum sua familia ipsum laborando, cultivando et bene re-
gendo. Et quod si quo tempore ipse Pribius vel sui heredes inde recederet et alio iret stare cum
una sua familia propter guerram aut epidemiam, et non reverterentur subito ad ... vineam pre-
dictam subito elapsa guerra vel epidemia ... dicta affictatio sit nulla ...

44 T. Ypemommnuk: Kodiopcku Oyxaau, 174 (27. apryct 1454).
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ycinoBoM ja he y cinydajy uzbujama Kyre untaBa 6apka OUTH Ha pacroJjara-
wy Opahu AyryctuHu "fa criace cebe U npunagHuke cBoje dpamunuje”. Mu-
JlaAMHOBa Nopopuua he uMaTu npaBo fa Oyie IpUMJbeHA Ha nanyly camo y
ciydajy ga 6yne 3mpaBa u ok O6yae 3upasa.” Ty kiay3ysiny pa3yMujeMo y TOM
CMUCIY Jia Cy ce 000JbEIIH, YUM Cy ce M0jaBIJIA IPBU CUMIITOMH OoJiecTH, 6e3
MUJIOCTH UCTjepuBasd U3 6apKe 1a He MPeHecy 3apa3y Ha ocTale.

Bpaha Ayryctunu Hujecy mocjefioBaiiu caMo OBy 6apKy Hero cy 6u-
JI1 BIIACHUIM jOIII HajMamwe jeqHor Opopa. Kaja cy cknananu KojieraHuyjy -
OpTayKoO IPYLITBO 32 Taj APYr'¥ OPOJ, IOCTaBUIIU Cy CIIMYHE YCIIOBE 3a CIIy4aj
n3bmjama Kyre. Moxya nctu Taj 6poj je KacHuje JOXXUBAO OPOJ0IOM 1 Kajia
je HafjokHabeH HOBUM OpOiOM, OOHOBJbEH j€ YyTOBOP Ca UCTUM KalleTaHOM U
IIOHOBJBEH YCIIOB 32 Clly4yaj n3bujama Kyre.” AKo Ou [OINIO A0 eNHUAeMHuje,
OHM KOjH Cy IOCjefJoBaiy Buille OpoioBa, Kao y OBOM ciyuajy Opaha Ayry-
CTUHM, KOPUCTUIH OU Taj Opof KOju je 6MO TPEHYTHO Ha pacHoliarawmy y Jy-
II1 ¥ KOjU je 60 TPOCTOPHUjH ¥ KOMOTHUJU UTA. Y CIIMYHOM YTOBOPY O 3a-
jemamakoM BiaacHUIITBY Oapke m3meby Tpuna Bommne n Hukone JbyGosor
[ofiaje ce 1a ce MpaBo CKilamama Mopojuiia of Kyre Ha 6poj He Hamahyje (...
dictum navigium pro duabus partibus sit ad petitionem dicti Tripici et suorum de
domo et tertia pars dicti Nicolai pro eo et sua familia sine nabuli solutione...).”
[IpaBo ckiamama nopoaulie Ha NanyOy HUjecy HOpULaIi HU CTPAaHIU Kajia cy
IpUMalld KOTOPCKE KaleTaHe y 3ajefHUYKO BJIACHUIITBO Opofa.

Bapke cy, gakne, oune cnac. YuM Cy cTaBbeHE Ha pacnojarame 3a
CBpXe KapaHTHHa, Ouje cy, pa3ymuje ce, HeynoTpeOJbuBe 3a TProBavke Mo-
CIIOBE U BIIACHMIM CY TpIjeiu 3HaTHe ryoutke. Koimko je BpeMeHa Morua
TpajaTi ONAacHOCT BUIMMO U3 YCIOYTHOT MOJAaTKa HaBe[EHOT y 3alucy apHuU-
e Karapune [IpuMoBe koja je mokyuiana fa CyACKUM IyTeM packuHe Bje-
punOy. Karapuna y cBoM cBjelouey HaBOAH f1a ¢y u3Meby 3apyKa u cyacKor
peTpeca NpOoTeKJle TPU TOAKNHE, Off KOJUX CYy OHA U HheHa IOPOoJulia IPOBeIe,
300r Kyre y rpajly, Ha Opofy 4uTaBux ocaMm Mjecenu!!®

Bes 063upa Ha ry6uTke, YuM On u36mia Kyra o Hajeehe BasKHOCTHU
je OmiIo cadyBaTH CBOj XXMBOT M CBOjUX HajOmmkux. Tajga Buile HI/I]ecy ounn
BAXKHM HUKAKBU MODATHH OO3MPH, OfpXKArbe¢ y YrOBOPY AaTe PHjedH HIH
UMOBHMHCKH MHTepecu. BnacHuim OpofoBa cy HacTojajld ¥ NPEBEHTUBHO [1a
3alITUTE CBOje OapKe U MOpHape Off CBaKoOr IOiUpa ca 3apa3oM, Kako ce BU-
Iu U3 yropopa KamneTtana MBana MuxaesnoBor n3 Mieraka u BiacHAKa 6Gpopa
Hpara Jlykunor u3 Koropa. Bpop uuju je matpyn 6uo Pagomwa Bpajkosuh u3

45 MAK CH VII, 756 (26. V1. 1439): .... Quod interveniente peste, quod Deus advertat, in civi-
tate Catari vel districtu, ipsum barcosium sit totaliter ad postam et petitionem dictorum fra-
trum pro conservatione sua et suorum_familiarium a peste, cum _condictione, quod existente
sana familia dicti Miladini teneatur eam recipere in barcosio et in ipso eam tenere durante pe-
ste, dummodo remaneat familia sua sana. Cimane yroope Buam ucro, VII, 365 (18. 1L
1442).

46 MAK CH VII, 288 (25. X. 1441); ucro, IX, 7 (18. IV. 1444). TekcT npBOT JOKyMEHTA J10-
HocuMo y ipuiory. ITopes cyBimacHUIITBA Ha HajMamke ABa O6pofa, JakoB AyrycTuHu je
TIIOBHO, BjePOBAaTHO Ka0 OPTaK, Ha GpojioBiMa KoTopckor miuemitha Jlogosrka [Iparo,
Kako cBjefnoun gokymeHranuja. Y. MAK CH VII, 88 (31. I. 1441).

47 MAK CH IX, 121 (14. IX. 1444).

48 BAK I, 269, 17. XI. 1458; o Karapuuu supu JI. Biexosa - Yene6uh: XKere ..., 14.
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Koropa, Tpebaino je mpema yroBopy jia IJIoBH ca TepeToM Ha Kopuyny u 'y
3apap, anu caMo ako y IOMEHYTHM MjecTuMa He Oyfie Kyre, 1 HCTO TaKo Ha
Kpd, mox uctum yciaoBoM. Y CI0B HHUje MOCTABILEH CIYUYAjHO Y jeTHOM JIOKY-
MEeHTY faTupanoM T. 1437. kapna je kyra Beh Kynana va Bpata Janmarnwuje.”

VI. HapaBHo, Kyra Hyje Ouna caMo y3pOK Tparejyuja Hero u Ipuiu-
Ka 3a KpUMHUHaJIHe eleMeHTe. [Irbaukame, Koje ce fofyle Tor yaca OKpeTa-
JI0 MPOTUB CaMHUX JIONOBA, 3apa’keHUX CTBapuMa o0OJbeNuX, Ouia je mpo-
paTHa [ojaBa Kyre y BpeMeHuMa pacysa 6e3 HKaKBUX MOPaTHUX CKpyIyJa.
Ha onacHocT opf HacuJIHOT ymaja yrno3opasa, IpeMa CBjelouehy JOKyMeHa-
Ta, Hekn ['pk "ca 6popa" Kajga y BpemeHnma Kyre 1422. . caBjeTyje 4OBjeKy,
KOMe je ympaBo ympo oTall: " Ako Heher ga ymper, He octaj cam Kyhu." Jlo-
IIOBH CY BjepOBaTHO He caMo obujasu Kyhe Ha BHjecT Jia je y ’buMa HeKO U3-
[IaXHyO, HEro M yOujanu oHe KOju 6u KacHuje MOorau cBjefountu. To je Mop-
Hap 1o0po 3Hao, jep ce BjepoBaTHO 3a CBOjUX yToBawa no EBponu Beh cpno
ca Tom nojaBoM. CaBjeTOBaHU je JOMCTa MOXJIA TyTOBaO CBOj KMBOT CaBje-
Ty oBora I'pka, jep ra JOKyMEeHTH KHUBOT 1 3[[paBOT CIOMUKY jour 13 rogmaa
KacHuje.”

IIibaukam ce HEjecy 3aycTaBJbajll HU Ha Ipary IpKBEHHUX 3rpaja.
13. pebpyapa 1438. Omibexke JOKYMEHTH MOJIOY HOBOMMEHOBAHOT OlaTa ca-
MocraHa CB. Muxajna Ha lllunany, o kojeM je Beh 6110 TOBOpa rope, Aa My
LPKBEHE BJIACTH IOMOTHY Jla MOBpPATU OIUbayKaHM UMETaK camocTaHa. Tomo
ce jayia 6uckyny LloHTapeHo fa je mpmImKoM npey3uMama Beh packy>kKeHOr
caMocTaHa Halllao 3rpajy cKpo3 n3pabiseHy. Hecrane cy cBoTe HOBIA, KEbH-
re, Hexapu, KpeBeTH, KIyIe, callBeTe, NeMKUpHU, KyhHe MOTPENIITHHE, YaK I
caMOCTaHCKa JIOKyMeHTallyja; ITaBuile, "CMHOBU OecrpaBiba”, BjepOBaTHO
U3 pefoBa MjelITaHa, IPOBAJIUIIN CY, 3al0CjelId 1 KOPUCTUIIHU LIPKBEHE IpaH-
ruje’ u cBe Moryhe npkBeHne HekpeTHuHe. ([Ipema omucy camocTaH je pacro-
Jlarao no3aMalliHiM 3eMJBHIIHUM MOCjeiuMa 1 HeKOMUIMHOM Kyha). Buckyn
j€e pearoBao HaJIOroOM Jla OHU KOjU Cy OTYbUJIU U KpHjy CTBapu U3 UMOBHUHE ca-
MOCTaHa y poOKy ofi 24 naHa ofi oGjesofamemha Hapeaoe Ha 3uoBuMa nyopo-
BauKUX IpPKaBa BpaTe CTBApU NOJ NPUjETHOM ONIITE €KCKOMYHHUKAILUje U3
upkBe. Kako ce Huje 3HaIO KO Cy NOYMHUONN, EKCKOMYHHKaIija Ou 3axXBaTu-
Jla CTAaHOBHMIITBO YUTABOTI OcTpBa. bucKyn je 3ampujeTuo OBakO TEIIKOM
MjepoM jep je cMaTpao Mibadykame IPKBEHEe MMOBUHE 332 TOCEOHO pa3bojHU-
IITBO 3JI0/[j€JIO KOj€ yfilapa y TeMesbe IpKBe U Bjepe.”

Il'opune 1431. Credan Jlaypennujes je Tyxuo [Jobpymika [lanukoBor
7a je UCTOM IOBjepuo Ha dyBame 4712 nmuOpu ByHE y MaraluHy fa jy KacHuje
npoyia u naszap nopujene Meby co6om. [1oOpyIIKo persiniypa ja je CKIOHUO BY-
Hy y Maranue 2KuBka ie bucre. 1420. rogune je, mehytum, Mopao fa 6jexxu u3
rpaja jep je xapaia Kyra, a Kaji ce BpaTHO BYHE y MaraijiiHy BuIie Huje 6mio.”

49 MAK CH VI, 185 (15. V1. 1437); cuaro AAV 3778 (4. B. 1437): ... non faciendo <galea>
tamen moram in _aliquo loco vel terra Dalmatie ubi pestis esset.....

50 UIAK CH V, 637 (13. XI. 1434). TekcT JOKYyMEHTa BUIH y IPUIOTY 1.

51 T'panruje je TepMuH 3a IUOHHMIE CAMOCTAHCKHUX 3€Majba KATOJMYKHUX CAMOCTAHA KOje Cy
ce pacnapyaBajie pajiy JIakIller yIpaBbiBaba Ha Mabha UMamba.

52 BAK I, 56 (13. - 20. II. 1438).

53 MAK CH 1V, 364 (10. XII. 1431).
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3aHUMIBUB je JOKyMeHaT 13 1437. roguHe KOju CBjeOYH O TOME fia Cy
ce KOTOpCKe BlacTu oOpadyHaBalie ca CTpBHHapuUMa Koje Cy KOPUCTHIIE eTu-
nemujy ma ce oborare. Y wemy Jlykima [JumutpoBuh, Tprosan y Koropy, npe-
y3nMa Ha cebe o0aBe3y fa HajmokHaau Anerpety n3 [lamrrpoBuha cTBapu Ko-
je je weroB 6paT Paguh oTybuno AserpetoBoj cyrnpysu 3a BpujeMe "Kyre Koja
je n3buna 3a BnanapuHe KHe3a Jlopenna Buktypu." HaBoau 1a Tako yuHH jep
>KeJu fa u36aBu OpaTa U3 3aTBOPA y KOjeMy ce Ha cMpT pa3zbonuo. OH U me-
TOBH jeMIU TapaHTyjy ucmiaty npeko 100 neprnepa KONHMKO je BpHjefeo -
jen.* 3 jokymeHTa BugnmMo fia je Pajguh 3a kpaby kaskmaBaH 3aTBOPOM U TTy-
IITEH y3 KayIhjy 3a KOjy Cy jeMUnia HajMarke TPH JINAIA - TO jeCT BeroB Opar,
KOJH ce jaBJba Kao MOTIUCHUK TOKYMEHTA YjeqHo ca jemuuma (cum pleciis).

Y ucTy KaTeropujy cnajajy cnopoBu 300T CTBapH Koje cy ycnaHn4e-
HU GjeryHIM 13 Ipaja CKIamball KOJ TO3HAHUKA jep cy 3HaJu Ja he y \wuxo-
Be Kyhe ynajatu mbaukaiike 6aHae. Kaja cy ce u3bjernu Bpatunu Kyhu, mno-
HEeKaJ] Hhjecy MOTJIN U3HYIUTH CBOje paronjene crBapu. CTojHa, JKeHa HEKOT
Hanwca, rogure 1437. tyxuna je Munagnaa Mepjyha Koj Kojer je CKIoHMIIa
CcTBapH y "BpeMeHuMa Kyre 3a BiafaBuHe komeca XKana banou."* Munagun
je omMax IMpU3HAO Aa AyTyje Ha pauyH IIOMEHYTHUX CTBApH U HEKUX ONMKe He-
cnenn(UKOBaHUX HecpeheHnx pauyHa MPOTUBBPHjETHOCT y BHUCHHH Off 64
neprnepa u 6 rpoira u o6aBe3ao ce Ha otrmiahuBame ayra.” Takobe oBaj mo-
KyMEHaT JjoKa3yje fja cy KOTOPCKE BilacTu cy30ujaje 3j0/jesa NOYnbeHa 3a
BpHUjeMe Kyre YKOJIMKO je IPeocTallo Ty XKunalla, Kao ¥ ocpefioBale y ucipa-
BJbaly THUX 3710f]jena 6e3 003upa Ha Ay>KUHY MPOTEKIIOT BpeMeHa.

[Tomenn Kyre y KOTOPCKUM apxXuBajidjaMa IITO ce OPOjHOCTH THYE
He ofiroBapajy 6pojy enujeMuja, Koju je 6uo BjepoBaTHo Behu. Mopa f1a je Ky-
re OMJIO KaCHUX YETPHeCeTUX UM NefieceTux rofguHa XV BUjeKa, ajay He 3Ha-
MO TayHO Kafa. CBjelony y TpU Cy/icKa Ipoleca U3 ipyre NOJIOBUHE Nefece-
THX ce, 3allUTaHU 3a Ta4yaH [aTyM 30uBamba NpEeTPecaHux y UCTpa3H, NO3UBa-
jy Ha enupeMujy Kyre, He ofipefijyjyhu nputom TauHo ropuHy. Tapa mynu us3
HEIMCMEHOT IyKa Hujecy Opojuiy TOfMHE CYKLECUBHO HETO Cy X OMIbEKUIIH
y namhewy npema BasKHUM Jorabajuma, Kakas je Kyra cBakako Ouna.”

Pasznor 3a To mTO 10 HAC HUjecy lOCIjelie BUjeCTH O CBUM €NUAeMU-
jaMa moumBa y HENOTIYHOCTU apXHWBcKe rpabe HacTpajane y moxKapuma H
napyruMm Katactpodama. mak, yak u u3 OBEX MaloOpOjHUX JOKYMEHATa ja-

54 MAK CH VI, 83 (26. XII. 1437): Luxa Dimitrovich, mercator de Cataro, volens suum fratrem
Radichium, infirmum ad mortem, de carceribus extrahere pro rebus ablatis, ut dicat, per ip-
sum Radichium uxori dicti Alegreti tempore epidemie, que fuit sub regimine domini Laurentii
Victuri_olim comitis et capetanei Catari, sponte ... se obligavit debitorem principalem et ple-
cium ac pagatorem Alegreto Petri de Pastrovichiis pro ... rebus ablatis usque ad summam pp
C .. vel plus ...

55 XKan Ban6u je 6uo KoTopcku KHe3 usmeby 1421 - 1431 r.

56 MAK CH VI, 106 (9. 11. 1437): ... pro rebus sibi datis in custodiam per dictam Stoinam_tem-
pore pestis, que fuit tempore regiminis domini Johannis Balbi, olim comiti et capetanei Catha-
Fi....

57 Y npouecy apuxunujakona Mpana IMantammha npotus ceemrrenuka Tpunyna e Cutu
y BE3U ca HEOIPaBIaHO IPUCBajaHUM IpuxopuMa 1pkse CB. Mapka jeaH of cBjefloKa
HaBOJM JIa je yIulaTHO npuxof "ropuHe Kyre mmu 1456". BAK 11, 165 (13. II. 1458). T'o-
nuHe 1457. cnoMumse ce y jeTHOM CBjeJOYaHCTBY "BpHjeMe Kyre" 6e3 Omiker oapebe-
wa. BAK I, 133 (24. X. 1457); cnuaHo ubup., 11, 68 (23. VIIL. 1457).




TTomenu Kyre y KOTOPCKUM HOTapcKuM crnmcuma 1326-1503 45

CHO ce BUJIY Jla je Kyra MOTOfinjia rpaj ca BEJIMKOM KECTHHOM U y BUIIIE Ha-
BpaTa U fia ce ’eHa I10jaBa Be3yje He caMo 32 MIOMOPCKH IPOMET HEro 1 3a J10-
Mahe cykoGe. [IponpaTHa mojaBa paTHHX JiejcTaBa Ouja je 9ecTo orcaja rpa-
71a KOja je oHeMoTryhwia JonpeMame HAMAPHATIA 1 HEOMETAHO CHAO/IMjeBame
BopoM.” CBOj yano y TOMe numale cy u npupopae katactpodge. Huje ciayuaj-
HO IITO Cy ce CNUieMHje IMpIIe HajBUILE JbETH Kafja je Biafana cyma. He-
MUpPHA IOJUTUYKA | TelIKa MPUBPE/IHA CUTYalldja y3uMasa je laHak y Jby/-
CTBY U OCTaBJballa je Jy0OOKe OXKWIbKE Y CBUM IpylamMa CTaHOBHMILITBA: Meby
CBELITEHCTBOM HMCTO Kao Meby ceoCcKuM >KUBJbEM, BJIACTEIIOM UCTO Kao U My-
KOM. Y HapeJlHUM BjeKOBMMa TaJlaCW KyTe Cy fojia3miu cBe pjebe ga Om y
XVIII Bujeky HecTanu He camo Yy KoTtopy, Hero u mmpom Epore.

[MPUJIOT I:
NAK CH V, 637 7. HOBemObap 1434.

Mapyma, xena Mapuna Ko3zomopa, mokasyje y3 nomoh cBjenoka faa je of
llnva Bomuue po6uia Ha MOKJIOH YaMall 3a yCIyre Koje My je mpyxaina 3a
BpHujeMe enuaemuje kyre 1422. ropune. CBjegonu NoTBpbyjy Aa ]e Iumo no-
KIIOHHO YaMall y HHXOBOM IPUCYCTBY. Pajuiio ce o yamily KOjit je KOPHCTHO
ITaxena Brnanos fa ca mum foBese Bofly U o0aBsba nocnose. [TaxeHa je u3Bp-
IO TIpefiajy Yamiia CXOHO XeJbu ymupyher. Mapymia je npema [TaxeHOBO]
u3jaBU KacHUje nmpopana uctu yamai Teonopy Bnagosom. Ha Tome ce 3amnuc
3aBpIlIaBa Tako Aa HE 3HaMO KaKo je INIacuo BEPAUKT CyAa.

OuurnenHo je fa je bonuna ymupao caMm. Y 4acy CMpTH Kpaj Bbera ce
Haylazno GepOeprH, KOju Ta je 300T OficycTBa WM MPE3aNOCICHOCTH JheKapa
BjepoBaTHO Jujeuno, [laxo Bragos n Mapymra koja je o6aBibasna jomahe mo-
CJIOBe.

Y UCKa3y NPBOr cBjefoka, 2Kusona IletpoBor Kpame, comumse ce
Hekn I'pk "ca 6p011a BjepOBaTHo MopHap 3anytao y Korop, uuju 6pop y
BpHjeMe eNujieMHje BjepOBATHO HUjE CMUO Jla HAIYCTH JIKY 300T KapaHTHHA.
Hcru cjefiok onmcyje fa je y OIycTjeJoM Ipafly, fa He 61 0cTao caM KOf Ky-
he, momao kop lllmma Bonmie koju je ocrao y rpapy.

Intentio Marusse uxoris Marini Cosamor contra ser Tripichum Bindo
MCCCCXXXIIII, indictione XII, die Sabato /XIII/ VII Novembri

Intendit probare et fidem facere Marusa uxor Marini Cosamor, quod quondam ser
Simicus de Bolica, tempore quo vivebat, donavit dicte Marusse unum suum zopu-
lum, quem petit dominus ser Tripicus, pro serviciis, que sibi fecit in sua infirmita-
te. Et hoc per:

58 TTo 60Kafe je y OMMCHUBAHOM Pa3fo6sby JOILIO HajMame [Ba IyTa, CATYPHO MPUINKOM
pata oko Tenenoca u Cxapapckor pata. Y. b. Kpekuh: Jy6posrux u paiti oko Tene-
Ooca (1378 - 1381), 360pHEK pajoBa BuzaHTONOMIKOT HHCTUTYTA, Kib. 5., Beorpan 1958,
27; A. [1abunoBuh, HaB. jj., passim.
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ser Paschoe de Vlado

ser Theodorum de Vlado
magistrum Andrea barberinum et
Ziuole .... Petri Craglie.

MCCCCXXXIIII, indictione XII, de XII Novembri

Testis:

Ziuole ... Petri Craglie testis productus, ut supra iuratus et examinatus per ser Jo-
hannem de Biste iudicem. Interrogatus, quid scit de contentis in dicta intentione
eidem lecta et vulga citata ad eius plenam intelligentiam, dixit suo sacramento se
tantum scire, videlicet: quod mortuo eius patre tempore epidemie, que fuit de 1422,
quidam Grecus ex gancarolis® dixit dicto testi: "Si non vis mori, non dormias solus
in domo." Tunc dictus testis ivit ad domum dicti Simici, qui manebat in civitate.
Item Andrea barberinus cum eo et dicta Marusa. Qui Simicus erat infirmus et ipsi
serviebat dicta Marussa <in> omnibus neccessitatibus suis. Et quod ipso teste et
magistro Andrea presentibus ipse Simicus donavit dicte Marusse dictum ¢opulum,
quem tunc tenebat ser Pascoe de Vlado. Et aliud dixit <se> nescire.

Testis:

Magister Andrea barberinus testis productus, iuratus et examinatus per dictum do-
minum iudicem de contentis in dicta intentione, suo sacramento dixit se scire, qu-
od ipso presente dominus Simicus donavit dicte Marusse dictum ¢opulum pro ser-
vitio ab eadem recepto. Et aliud dixit necire.

Testis:

Ser Pachena de Vlado testis productus iuratus et examinatus per dictum dominum
iudicem de contentis in dicta intentione, suo sacramento dixit se scire tantum, vide-
licet: quod ipse ser Pachena tempore epidemie, que fuit de MCCCCXXII, habebat
unum ¢opulum ser Simici de Bolica, cum quo ibat pro aqua et aliis suis serviciis. Et
quod quadam die ipse ser Simicus vocari fecit ad se dictum testem et dixit ei: "Ego
donavi meum ¢opulum, quem habes, Maruse, que mihi servit. Da ipsum sibi ad om-
ne sue libitum voluntatis," et sic fecit. Quem ¢opulum ipse testis consignavit dicte
Marusse et ipsa Marussa eum vendidit Theodoro de Vlado.

ITPUJIOT II:

MAK CH VII, 288 25. oktobap 1441.
Jakos u Jleonapa AyrycTuHM u3jaBibyjy fa y 3aje[lHUYKOj KoJeranumju (py-
HITBY) mocjenyjy momnoia 6apky ca Hukmom Henanuhem u Paguuem, cunom
Mareja koxapa. Pagu ce o 6apuu kojy cy panuje Beh aujenumnu, anu Ha Tpu

nujena. Op caja yroBapajy fia MOJIOBMHA OapKe ca CBOM OIPEMOM Ipumnaja

59 Ganzarola, f, ganzarollus, ganzarolus; m - BpcTa 6posia, Bajbjja TEPETHOT.
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Opahu Ayryctunu a npyra nonosuHa Hukmm n Paguuy. Hukiia he 6utu na-
TPYH U II0BHhe ca 6apKoM y KOpHUCT 0OHjy cTpaHa; aKo ce YIIyCTH Y KPHUjyM-
yapemwe, caM CHOCU I'yOMTKe U Tpouikose omrehemwa. He cMmuje ga mnosu y
okonman Kortopa 6e3 ogobpema Opahe Ayryctunu. [TocraBibeH je ycinoB mga
y ci1y4ajy enugemuje 6apka Mopa ja Oyje IoaujelbeHa Ha fiBa Aujena Koja he
CIIy>KUTHU Kao MpuOjeKUIITe OPOANIIaMa OpTaKa.

Eisdem millesimo et indictione et die XXV Octobri. Ser Jacobus Augustini suo pro-
curatorio nomine et Leonardi fratris sui ex una parte et Nixa Nenadich de Cataro ex
alia parte contenti, confessi et manifesti fuerunt se, scilicet dictum ser Jacobum pro
se et Leonardo fratre suo habere medietatem barchossii cum suis coredis, que ante
habebant pro tercio pro indiviso cum Nixa Nenadich et Radichio Mathici cerdonis.
Et Nixam Nenadich aliam medietatem dicti barchosii cum suis ceredis, pro eo quia
dominus ser Jacobus nomine suo et procuratorio nomine sui fratris predicti pro me-
dietate et dominus Nixa Nenadich pro alia medietate em..unt ............ tercium dicti
barchosii a Radichio Matici cerdonis per instrumentum publicum scriptum per me
notarium infrascriptum presentibus millesimo, indictione et die. Quem barcosium
regere et patronicare debet dominus Nixa cum utilitate et expensis amborum parti-
um pro medietate. Cum condictionibus et pactis, quod, si per ipsum Nixam Nena-
dich et eius famulus committerent aliquod contrabandum, per quod dampnum (!)
quod eveniret dicto barchosio in parte vel in toto, totum illud dampnum sit super ip-
sum Nixa patronum. Et quod in Cataro idem ser Nixa eum non possit naulicare ..
sine licentia dictorum ser Jacobi et Leonardi fratrum vel alterius eorum, ut si ipsi
egerent barchosio, possit eum habere pro eo nabulo, quod ab aliis reperiretur. Et ...
condictione, quod adveniente peste, quam Deus advertat, dictus barchosius stare
debeat ad peticionem dictorum fratrum pro medietate et dicti Nixe pro alia medie-
tate pro refugio familiarum suarum. Et predicta omnia et singula suprascripta pro-
miserunt dicte partes actendere et observare. Sub pena de quinque in sex. Actum
Catari in canzellaria communitatis, presentibus:

domino Tripico de Margotio iudice

domino Marino quondam domini Tripici domini Michaelis de Buchia auditore.

IMMPUJIOT 1I:
MAK CH XXIII, 601 - 604 12. anpun 1503.

Temko YnTIBNB, y:KypOaHO NMACAaH JOKYMEHAT ca OpOjHIM rpaMaTHIKUM IIPO-
mycTuMa OMIbEXKH CYACKH CIIOp OKO 3aBjemTajaHe onopyke Jlynuje Cmobannh
KOJI KOje Ce CyMma y BaJUAHOCT. 3aXTjeB 3a CY[ACKO IOHHUIITEHE OMOpPYKe
npenaje ®panyecko Jlykun [lackBanm, agBokat rpajcke 6marajue. Tpasku na
KOTOpCKH npoBuyp Pocuapunu ucnuTa cCaumHUONA U CBjeIOKEe TECTaMEeHTa
U Ja ra mporiiaci Hepaskehmm.

[IpBu cBjenok, ceemrennk bepuapy [Ipubunosuh n3jaBibyje ga Te-
CTaMEHT KOj! je OH Halncao HHUjeCy MOTIMCAIN CBjeJIOIH Y HeTOBOM TPHUCY-
ctBy. OH je Hammcao TeCTaMEHT, MOTIHCA0 U OTBOpeH ocrasuo Jlynuju. Y
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BpHjeMe Nucama ONopyke y coly je ymao ceemTeHuk Tpugyn CemepkoBuh
KOjH I'a je caBjeTOBa0 aKo HUje 3Hao Jla HalHIlle HeIlITO Ha HAPOIHOM j€3HUKY.
W3jaBibyje na je Tpudyn on mera nocyauo 16 mepnepa.

Ipyru cBjenok, ceemreHnk TpudgyH [lackBamm, cBjemoun ja ra je
CemepkoBuh 3Bao f1a NOTHHIIIE ONOPYKY Kao cBjenok. Jlynuja je HaCKBaJII/Ija
npu3uBaia ca 6aJKOHA U TPasKuia je f1a ybe y Kyhy, anu [1ackBanu HUje XTHO
fla ynasu y cTpaxy off 3apase. OHja My je ofo3ro 6adueHa omopyka Kojy je
npounTao. 3aTuM je 3anuTao Jlynujy fa nu je onopyka y cKiafy ca BeHOM
BOJbOM U Kafia je UcTa NOTBpAUIA, 3aTPaxkuo je nepo u Mactuio. Kako Tora
y Kyhu HEje 6110, MOTIUCAO je OMOPYKY TeK HaKOH 15 maHa.

Csjepok Mapun Hapnu u3jaBibyje fia je youn TujenoBa® mponasuo
uctpep Jlynujuae Kyhe koja ra je ¢ mpo3opa mospaia ia joj MOTIHIIE TecTa-
MeHT. Kypuo je u 360r Tora je nornucao 6e3 ynuTamwa cajipxKaja.

Csjepiok cemiTeHuk MBan [Iparo faje uckas fa je Ha Tujenoso® npo-
na3uo nopep JlynujuHe Kyhe 1 ucra ra je ¢ mpo3opa 3Bajia 1 MOJIMWIIA fia MOT-
nute onopyKy. CaszHao je na je Jlynmja ocraBmna cee Tpudyny BiagoBom,
aJy MOTIIUC j€ CTaBHO TeK 15 faHa KacHyje.

IIpecyna BunepekTopa JakoBa AHTOHMA Aypwa je ynrcaHa Ha Map-
TMHU 1 ofipebyje ga y mpeMeTy OonopyKe Baxke JieraTH, JOK Ce CBE OCTajo
KoH(uckyje. TpudyH ce 3ajeqHO ca CBOjUM aJBOKATOM IO3UBa Ha oApeady o
HayuHy NKCaka TecTaMeHaTa 3a BpujeMe enujeMuja.

TexcT je HanMCcaH HAa UTAIMjaHCKOM U JIATHHCKOM j€3WKY ca OpOjHIM
OfiCTyIamuMa Off je3nduke HopMe. [IpeHoCnMO TeKCT Ha JJaATUHCKOM Onybeske-
HUX CBjeJlOYaHCTaBa.

Testis:

Dominus presbyter Bernardus Pribilovich, testis productus et iuratus in verbo veri-
tatis et examinatus ac admonitus suo iuramento super instrumentum originale ante-
dicte quondam Lucie, relicte domini quondam Joannis Smolanovich, quod ........ si-
bi instrumentum fuit et ostensum et testificatum, respondit:

[lud ipsum manu propria scripsisse sub die 14. JUNIi .....covveveerieriieciereeiere e
eius domine Lucie in absentia tantum testium subscriptorum predictorum. Testa-
mentum, quod in omnibus afirmavit, dictus fuisse sic mansurum pro intentionibus
predicte Lucie et ...... Inde ad nonnullos dias, cuantos, non recordatur, subscripsit
instrumentum et apertum dimisit in manibus predicte quondam Lucie.
Interrogatus, si ante<fato> se subscripserunt /se subscripserunt/ testes subscripti in
ipso testamento, respondit ............ suo iuramento presbyter Tripcus et Marinus et
alius quidam se subscripserunt.

Interogatus super interogatoriis partibus adversis, respondit nescire aut presbyter
Tripcus Stamorovich illum vocavit aut predicta Lucia.

Item interogatus, quibus die, mense ac tempore scripsit predictum testamentum, di-
xit se testificasse ut super. Interogatus de presenti instrumento, dixit in nullum in-
tervenisse preter ipsam Luciam que ...nabat predictum testamentum ..............
Eadam cascha in qua scribebat ipsum testamentum, ambulabatur presbyter Tripcus

60 Youn ceetkoBune Kpucrosor (Xpucrosor) tujena, nat. Corpus Christi, To ject 14. jyna.
61 Cnasu ce 15. jyna.
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Semerkovich antedictus. Interogatus, si ipsus Tripchus potuit audire verba testatri-
cis, respondit, quod sic, et intercesisse quando ipse testis scribebat testamentum, ut
aliquid in lingua vulgari scribere nesciebat, petebat a presbytero Triphone.

Et interogatus, si interfuit, cuando testes se subscripserunt sive quando fuit sigilla-
tum testamentum, dixit nescire quando sigillavit ipsum super testibus. Aliud dixit
nescire, sed tantum dixit, quod voluntate predicte Lucie ........ fuisse pro ut in instru-
mento legitur. Super generalibus dixit se esse creditorem predicti presbyteri Tripho-
ni de 16 pp mutuatis.

Die antedicta

Testis:

Presbyter Tripchus de Pasqualibus, testis productus et iuratus in verbo veritatis et
examinatus ac admonitus suo iuramento dixit se in vigilia corporis Yhesu Christi
proxime preteritis existens in eius domo cum maxima instantia requisitus fuit a
presbytero Triphone Semercovich, ut eat se subscribere testamento domine Lucie
quondam Joannis Smogliani. Ipse testis ad instantiam presbyteri Triphonis se con-
tulit ad domum predicte quondam Lucie et eam invenit stare ad balconum et ipsum
illa rogabat ut in domum ascenderat. Cum noluit, et hoc propter timorem morbi, su-
pradictus presbyter Tripcus Semerco, qui dictum instrumentum scribebat, tradidit
illud ipsi testi ad legendum, quod idem legit et petiit ipsam Luciam, si erat conten-
ta de continentiis in illo. Quae respondit, quod sic, ac dum ipse petiret pennam et
atramentum ad subscribendum, sibi responsum fuit non esse (!). Ipse testis discen-
dit, dimiso dicto testamento in manibus predicti presbyteri Triphonis Samerco et
...... inde ad dias XV aut circa, requisitus a presbytero Triphone, se subscripsit pre-
dicto testamento et dixit se significare subscriptione ... sue manus.

Interogatus .... super interogatoriis antedictis, quod super interogatoriis ....... an quan-
do legerat predictum testamentum an ipsa Lucia poterat illud intelligere, dixit, quod
non .... Interogatus, si, quando se subsripserat, intererat predictus presbyter Bernar-
dus, dixit quod non, <sed> scit tantum presbyter<um> Tripcum Semercho et ipsum
testem <fuisse>. Interogatus, si aliquis alius se subscripserat, dixit non recordari.
Interogatus, si interfuit, quando sigillatum fuit dictum instrumentum, dixit quod
non et aliud dixit nescire, nisi prout suprafuit ratificatum <quando> legit testamen-
tum, ipsa Lucia illud non potebat audire nec intelligere, sed tantum rogabat ipsum
subscribere super generalibus et ............. confirmavit.

Die antedicta.

Testis:

Ser Marinus quondam ser Nardi testis productus, iuratus ut ante et examinatus ac
admonitus, suo iuramneto dixit aliud nescire, produxit in vigilia Corporis Christi
pertransians ante domum antedicte quondam Lucie, existente ad fenestram, ipsa
<tra>didit ipsi testi quandam scripturam. Quando querens (!), quid esset, ipsa re-
spondit esse eius testamentum, et rogavit ipsum testem, ut se subscribatur, dicens,
quod multi illud sibi legerunt, et dicebat se esse contentam ...Anotatus in illo in
....ipsum testem intendabat illico descendere...... illud non perlegere, sed se tantum
subscripsit et discensit, dimitendo ipsum testamentum <in manibus> dicte Lucie.
Interogatus ut an ......... aliud nescire nisi prout supra fuit testificatum super genera-
libus recto et ............... confirmavit.
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Die 16. Madii®

Dominus presbyter Joannes de Drago, testis productus ut supra, iuratus in verbo ve-
ritatis et examinatus in absentia iudicis, quia dicat <se proficiscere> in hac hora Ro-
mam, admonitus et interogatus super testamento quondam Lucie, suo iuramento di-
xit non recordari, salvo quod in festo Corporis Christi pertransiens ante domum habi-
tationis <Lucie>, ipsa manebat ad fenestram et videns ipsum, rogavit ipsum ut se
subscriberet ... suo testamento ipsius, dicens, quod omnia eius bona prout ..... testa-
mento relinquebat (!) presbytero Triphoni Vlatcovich super anima ipsius. Testis abiit
et se non subscripsit, sed tamen inde ad dies quindecim subscripsit dimisso testamen-

to <in manibus predicte Lucie> moriture. ......... presbyteri Triphonis .......... ...... illud
testamentum, sed aliud ......... non recordatus. ......... supra ........ omnibus adversariis.
Interogatus supra omnibus .... dixit se non recordari ...... nisi prout supra testificatis.
IMPUJIOT IV

BAKI, 109 19.11436.

IToBesba Kojy u3naje KoTopcku 6uckyn Marin Contareno HOBOM YIpPaBUTEIbY
npkBe CBete Mapuje o Pujeke. Ctapu ynpasuresb, mineban® Hukomna byha,
MpeMuHYO je off Kyre kop npkee CB. JIoBpa u3BaH rpaja, raje je y jymy 1435.
I. U caxpameH. BUCKyI je 4ekao ca UMEHOBalkeM HOBOT YIIPAaBUTEbA JIOK Ce
y rpaji BpaTe CBU BJIACTEJIMHU U MJieMuhu KOju Cy y CTpaxy ofi 3apa3e 6opa-
BUJIM BaH rpaja. Kana je npecrana ga npujeT 3apas3a U CTAHOBHUIM I'pajja ce
BpaTWUiu, ca3Bao je OUCKyN 3a maH 28. HoBeMOpa 1435. roguHe CKYNIITHHY
CBHX [IpXHIIal[a IATPOHATHHX NpaBa upkee Cs. Mapuje ox Pujeke y Karenpa-
au Cs. TpunyHa. ¥ ofjiyny 4uju TEKCT j€ JOCIOBHO LIUTUPAH U HAKOH paTu-
¢ukanyje okaueH Ha 3uj karegpaine Cs. TpugyHa 3a HOBOT yIipaBuTeba Lp-
kBe 6upa ce Hukona Bukrypu, cun nposunypa Jlopenua Bukrypuja.

Privilegium confirmatum ellectorum abbatum Sancte Marie de Fluminis

Nos Marinus Contareno, Dei at apostolice sedis gratia apiscopus Catarensis, univer-
sis et singulis hoc nostrum patens privilegium inspecturis, tenore presentium faci-
mus manifestum, quod vacante ecclesia Sancte Marie Fluminis nostre dioecesis Ca-
tarensis per mortem dilecti filii quondam venerabilis viri domini plebani Nicolai de
Buchia, ultimi rectoris dicte ecclesie Sancte Marie de Fluminis, defuncti de mensis
Juliit MCCCCXXXYV extra civitatem Catari in contra Sancti Laurentii eius distric-
tus, ubi propter pestem et epidemiam tunc vigentem in civitate Catari morabatur,
volentes nos ob ipsius rectoris mortem dicte ecclesie saludabiliter providere et ita
et taliter, quod dicta ecclesia nec ipsius iura dampnum vel iacturam aliqualiter pa-
terentur, elegimus et confirmavimus et investivimus dilectum in Christo filium di-
aconum Nicolaum Victuri, filium spectabilis et generosi viri domini Laurentii Vic-

62 Pujehe KopuulheH Ha3UB Mjecelia Maja ce Ha JJATHHCKOM .
63 Plebanus je MaTWHCKY U3pa3 3a KyMHUKA WK TAPOXA Y KATOJHYKO] IPKBH.
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turi honorabilis civis Venetorum, in rectorem dicte ecclesie cum omnibus iuribus et
iurisdictionibus presentis dicte ecclesie spectantibus et pertinentibus, ut predictis
plene constat in publico privilegio nostro pontificali sigillo communito et dato in
nostro episcopali palatio catarensi die XIII Julii 1435, indictione XIII. Reservantes
iura omnibus et singulis hereditariis et herentibus sue patronatus in dicta ecclesia
tunc propter epidemiam absentibus a civitate. Qua quidem epidemia divina provi-
dentia evacuata et reductis nobilibus et civibus ad civitatem Catari, intendantes nos
omnes in suis iuribus confirmare, ....... mandamus nostrum patens edictum nostro
pontificali sigillo communitum et datum in nostro palatio Catarensi die XX VIII No-
vembri MCCCCXXXYV, indictione XIII, in valuis nostre catedralis ecclesie Sancti
Triphonis continens in effectu:

Quod omnes hereditarii et habentes ius patronatus in ecclesia suprascripta Sancte
Marie Fluminis de Cataro infra certum terminum in dicto nostro edicto statutum co-
ram nobis comparere deberent cum iuribus suis. Et comparentibus coram nobis di-
lectis filiis nobilibus viris ser Georgio de Gimo, ser Matho quondam ser Nicolai de
Besantis, ser Bascho et ser Marino fratribus filiis quondam ser Dapichi de Besanti
cum iuribus suis supra inde, quorum iura, per nos visa et diligenter examinata, re-
perientes verissima, recepimus et acceptavimus, reservantes omnia iura omnium
aliorum hereditariorum et herentium ius patronatus in dicta ecclesia comparentium
de cetero coram nobis constit.... esse vera similiter acceptavimus gratiose. Qua pro-
pter predicti omnes hereditarii et habentes ius patronatus in dicta ecclesia ut supra,
laudantes, approbantes et confirmantes electionem predictam, per nos factam de
dicto dilecto filio Nicolao Victuri in rectorem dicte ecclesie Sancte Marie Fluminis,
prout in dicto nostro privilegio electionis confirmationis et investitionis ........ om-
nes unanimiter et una voce omni modo, via, iure et forma, quibus melius potuere et
possunt, consenserunt, laudaverunt et confirmaverunt dictam electionem, confirma-
tionem et investitionem per nos factam ut supra. Pro hac ....... habentes firmum et
ratum omne et totum id, quod actum, factum et confirmatum fuit in omnia supra-
scripta. In quorum omnium testimonium et evidentiam plenam hoc ........ patens pri-
vilegium fieri fecimus per Johannes (!) de Luxa, notarium .......... et canzelarium
communitatis Catari ac notarium et canzellarium nostri pontificali sigillo munimi-
ne roboratum iussimus dicto dilecti filio Nicolao Victuri generoso assignari.
Datum in nostro episcopali palatio Catarensi, die Jovis XVIIII mensis Januarii
MCCCCXXXVI, indictione XIII, presentibus:

ser Michaele de Pelegrina iurato iudice civitatis Catari

ser Pascoe de Vlado auditore et

ser Conrado Crogho de Iustinopoli canzelario magnifici domini comitis Catari

et aliis presentibus.

IMPAJIOT V
BAKI, 25 aBrycT - centeMbOap 1437.
IMTucmo pybpoBaukor 6uckyma AHTOHHWja n3 Peate KoTopckom Kosern Mari-

nu Contareno y kojeM onrosapa Ha Contarenovo MICMO YPY9IEHO Of CTpaHe
kaHnenapa MBana Jlykme um kanenaHa Huxosne bBjemana. Contareno je
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Tpaxuo Aa ce cBemTeHnK Tomo [TackBanu noTBpAu y u300py 3a omara camo-
crana CB. Muxajna y I[lakibenom Ha lllunany. Buckyn gy6poBauku ce U3BH-
’baBa LITO He MOXe f1a ynoBobH Contarenovom 3aXTjeBy OfMAX jep y Ipagy
Xapa enujemMuja 1na cy CBu YMHOBHMIM 1 4IaHoBM Bujeha Hanycrumu rpap, Ta-
KO JIa je ’eMy IIPEe0CTajIo CaMo LIECT BIacTeINHa KOjU 4yBajy rpaj. Y YTHUBO
onouja Contarenov IpuUTHCaK 3a Op30 pjeliaBame npepmera. Tek 3a 27. Ha-
pemHOT Mjecela, Kaxe ce y ICMY, 3aKa3aHa je CKyMIITHHA Ha K0joj he ce nu-
Tamwe nperpecatu. O6ehasa fa he na nopp:ku Llontapenos cras. Mnak, nop-
cjeha agpecara jja maTpOHATHO MPaBO y CMIOMUILAHO] OMATHjW WMajy MHOTA
LpPKBEHA 1 JJanyKa JIMIA Koja Cy Aalla JONPUHOC U3TPajilbi ONaTHje U Koja cy
HaBUKJa fa Oupajy onara i OJJIyKy O U300py l1ajby Ay Ha YBUJ U IOTBPAY.

Frater Anthonius de Reathe ordinis minorum Dei et apostolice sedis gratia archiepi-
scopus Ragusinus sacreque theologie humilis professor reverendo in Christo patri
et domino Marino Contareno Dei et apostolice gratia episcopo Catarensi et delega-
to apostolico, amico nostro cordialisssimo

Copia litterae regiminis Ragusii super dicto negotio

Reverendo in Christo patri et amico nostro cordialissimo de manu viri prudentissi-
mi ser Johannis de Luxa canzellarii et nuntii vestri die hoc accepimus litteras reve-
rende paternitatis vestre, quibus in effectu, ut delegatus apostolici... regiminis... no-
str.. rogatis, ut presbyterum Thomam Pasqualis, quem nuper mandato apostolico
scribitis abbatem monasterii Sancti Michaelis de Pechna conservasse vellimus ha-
bere in ea poscenda possessione eiusdem monasterii favorabiliter recomissum. Ad
quam possessionem sibi assignandam destinavit huc paternitas vestra prefatum can-
zellarium una cum venerabili viro presbytero Nicolao Bielani capellano suo. Ad qu-
as litteras tum pro nostra excusatione tum pro veri attestatione respondentes dici-
mus, quod ob epidimiam, que hactenus hanc nostram urbem aflixit, omnes nobiles

regiminis ac consiliorum nostrorum, qui timore portenti ab extra se reduxerunt, non-

dum ad Lares proprios redierunt, nobis solummodo sex nobilibus ad ipsius urbis cu-
stodiam remanentibus. Ex quo nil paternitati vestre hac in re... dicere vel facere sa-

tis valemus, cum nullam penitus habeamus facultatem. Verumtamen, quia ad tardi-
us per totum vigessimum septem proxime futurum regimen nostre civitatis cum su-
is consiliis et nobilibus pristino suo more adesse debere stabilitum et decretum est.
Fortassis ....... erit precibus, quibus possumus ............... paternitati videlizet qua...
et prudentia et humanitate dotatam fore scimus ab intimis precamur, ut tum pro ve-
stra singulari complacentia tum etiam pro omni bono et honestissimo respectu velit
in facto? dicte abbatie ...... ad prefixum terminum XX Septembri predictum supra-
sedere et nequaque premitu ad ulteriora procedere ..... tunc regimen nostrum et eos
qui deputati erunt ad hoc studio, ...... et diligentia fiet, quicquid ratioiuris persuabit.
Commemorando Vestre paternitati, quod abbatia predicta habet patronos suos qu-
am plures tum canonicos tum seculares in ea ius patronatus foventes, qui ab edifi-
catione ecclesie ipsius abbatie usque in hodiernum semper abbatem illius eligere
consueverunt et ellectionem ad sanctissimum dominum nostrum dominum Papa
confirmandam deducere et qui hac ...... prorsus ignari ab extra constituti sunt ut cun-
ctis notissimum est. Ad quecumgque p. v grata nos paratissimos offerentes.
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ITPAJIOT VI
BAK I, 21 23. VIII 1437.

ITpuynuran on crpane Padaena, Horapa MneTtaka, KoTopcku 6lckyn Marin
Contareno oGjammaBa Kako je AoLLIo 1o uMeHoBawa Hukone Bukrypuja Ha
yIpaxmeHo MjecTo miuebana npkse Cs. Mapuje on Pujeke. Crapu miebaH je
YMpO Off Kyre, "y BUHOTpajgnMa u3a rpaja”. bynyhu mga ce 6uckyn npubojaBao
/1a y OIyCTjeny PKBY HE yrmaHe HEKO KO Ou oTybno meHa qo6pa, v BUfIjeBIITN
fla Cy ce BIIACTEJIMHU U MyJaHd pa3bjexkanu 300T Kyre, y HaMjepH jia Cripuje-
Yy flajbe MOropllaBame CTamlka, OMJIYUYMO je Ha CBOjY PyKy Jla ce 3a HOBOT
>KynHuka nocrasu Huxona Buktypu, cun kHesa Jlopennuja Bukrypuja. bu-
CKYII je Tako y4uHHO 6e3 muTama camor Jlopenna Bukrypuja. Kana je on 3a
TO Ca3Hao, TPAXUo je J1a ce UCTa L[PKBA MOBjepU HEKOM KOTOPCKOM CBElIITe-
HUKY, FbeTOBOM IpHjaTesby. BUCKyM je ocTao mpu CBOjOj OITyIH IITO CE TO-
Kaszaiio ucnpaBHuM jep ce JlopeHro nokasao Kao fobap nomahus: ogMax Ha-
KOH IIpey3uMama yrpase IOCaHo je OMYCTjesie BUHOTpajie, ONpaBuo IpKBe-
He 3rpajie, BpaTHO OTybeHe IpKBeHe IpeAMeTe U IUIaTHO je yIpaBHHKA ca
npuctojHoM iatom of 20 nykara. Huje, mehyTum, xTHO fa npey3Me IpKBY
Ha ce6e. Ha kpajy je, HaTjepaH off OUCKyMa, IPUCTAO Y UME CHHA.

Kapa cy ce BpaTtunu y rpaj, yXKuBaold MaTPOHATHUX IpaBa LPKBE
Ofp>Kalli Cy CKYNIUTUHY Ha KOj cy NOTBpAuIn HuKoInHoO IMEHOBamwe, C TUM
fla ce AU y TajHOCTH HAauuH n360pa, "jep je rpaj TOIUKO MaJIeH fia OHO IITO
ce Kaxke Ha jeTHOM HeTOBOM Kpajy OfiMax ce ca3Ha Ha apyrom." Hawmme, 6u-
CKYII HUje MOCTYIHO Y CKJIafy ca MIPOMUCAHOM IIPOLEAYPOM, 320011110 je cTa-
paTelbe LIPKBe U Yak caMor npoBuaypa. Mnak, ¢ 063upoM Ha BaHPEIHO CTa-
e YIPABHA CKYNIITHHA CE 33[J0BOJbUTIA CA IATHM OOjallbEHEM.

....... in Christi patris et domini Marini Contareno, Dei et apostolice sedis gratia epi-
scopi dignissimi Catharensis, scriptum per me Johannem de Luxia canzellarium
communis Cathari de eius mandato die XXVII mensis Maii MCCCCXL, indictio-
ne IIla. Requisitioni et interrogationi sibi facere per prudentem et circumspectum
virum ser Raphaelem ..sadna notarium magnificorum dominorum advocatorum ci-
vitatis Venetorum parte dominorum suorum, quod dicat, quid scit de collatione
..... ficii Sancte Marie Fluminis de Cataro. Cuius alias investitus tunc comite Cata-
ridixit huc vera fuisse, videlizet:

Quod dum de anno Domini MCCCCXXXV de mensis Julii vigiret epidemia in ci-

vitate Cathari, ipsa civitas ab omnibus fuit totaliter derelicta ita, quod cum domino
comite et prefato domino episcopo inter laicos et .... cos computatis officialibus non

remanserunt in Cataro homines ultra decem et septem. In quo mensis Julii extra ci-
vitatem ad vineas obiit morbo plebanus dicte ecclesie Sancte Marie Fluminis, que
est redditus annualis ducatorum LX in LXX curam animarum, non habens cum ec-
clesia et omnes ecclesie Sancti Triphonis Catari et districtus Catari sive cappelle ca-
tedralis ecclesie Sancti Triphonis Catarensis. Qua quidem ecclesia vacante, dum ip-
se dominus episcopus a multis inmeritis molestaretur, dubitans, ne ipsa ecclesia in-
petraretur in curia ab aliquo, qui ipsam et eius bona ac possessiones consumeret, ut
per elapsum factum fuerat, videns, quod omnes nobiles et populares a civitate abe-
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rant ob epidemiam suprascriptam, volens dicte sue ecclesie providere et dotali ....
....... dicta ecclesia et eius possessio in el........rentur et non deteriorarentur, ut hac-
tenus fecerant, proprio motu et pura consciencia constituit, vocavit et ordinavit cle-
ricum Nicolaum Victuri filium dicti domini Laurentii rectorem et plebanum eccle-
sie suprascripte, nulla sibi facta requisitione nec supplicatione per aliquem ipso do-
mino Laurentio nec per ipsum dominum Laurentium. Qui dominus Laurentius ip-
sum dominum episcopum instanter rogavit, ut dignaret dictam ecclesiam conferre
cuidam presbytero catarensi amico suo. Cuius domini Laurentii preces et supplica-
tiones idem dominus episcopus non acceptavit, habens in animo ipsam ecclesiam
proprio motu conferre filio dicti domini Laurentii Victuri, ut per viam ipsius domi-
ni Laurentii dicta ecclesia et eius possessiones meliorarentur, ut est factum. Nam in-
mediate habita dicta ecclesia, ipse dominus Laurentius plantavit vineas antea non
laboratas, reaptavit domos ipsius ecclesie, que minabantur ruire, recuperavit cru-
cem argenteam et calices occupatos. Emittit de suo proprio misale, paramenta et vi-
carium constituit cum decenti salario, scilicet ducatis viginti, qui ..... vacat ecclesie
superdicte. Quam ecclesiam per sex dies continuos dominus Laurentius acceptare
.... recusavit. Et tandem compulsus per dictum episcopum, nesciendo talem rem si-
bi vetitam esse, pro sua commissione idem dominus Laurentius magis compulsio-
ne dicti domini episcopi, quam voluntarie, dictam ecclesiam predicto eius filio ac-
ceptavit. Post predicta autem cesata epidemia et reversis civibus

................................................................................................................... # edictum
...... in ecclesia Sancti Triphonis. Quod omnes habentes ius patronatus in ecclesia
Sancte Marie Fluminis comparuerunt ........... cum iuribus suis. Ex quibus habenti-

bus ius patronatus comparuerunt ser Gregorius de Gimo, ser Marchus de Besanti,
ser Bascoe et ser Marinus quondam ser Dapici de Besanti fratres, ser Basilius et ser
Nicolaus fratres quondam Marini de Besanti et plures alii, qui dicebant se habere
ius patronatus in dicta ecclesia. Et acceptantes electionem dicti Nicolai Victuri, ra-
tificaverunt et confirmaverunt ipsum in rectorem et plebanum ecclesie Sancte Ma-
rie superdicte. Ut de hoc patet publicum privilegium super inde factum. ....... autem,
ut ....... per dominum Laurentium Victuri hereditariis dicte ecclesie dixit idem do-
minus episcopus se de predictis nil scire nec fuisse verum. Quia civitas est tam par-
va quod que dicuntur in uno loco de presenti sciunt in alio. Ita, quod stante ipso do-
mino episcopo in medio civitatis, de presenti scivisset. Et si hec fuissent ubi pro-
prio motu sibi dederat dictam ecclesiam, illico eam sibi retro cepisset.

Hanomena:

<...> fonyHe najeorpada

...... HEYUTKa MjecTa

/...] MpenTaHo Off CTpaHe HOTapa.

64 Topma uBuIa oaujymMa HefoCTaje.
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Lenka BLEHOVA CELEBIC

REFERENCES TO THE PLAGUE IN THE KOTOR
NOTARY RECORDS 1326-1503.

Summary

The article summarizes the references to the plague in the documentation of the
Kotor state and Episcopal archives. According to the specific references found in the Kotor
archives, the plague ravaged Kotor in the years 1400, 1422, 1430, 1435, 1503 and 1572 and
according to Venetian documents, 1433. These were probably not the only epidemics to
break out in this region. Plague also surfaced in the late 40's or 50's of the XV century. We
can likewise conclude with some certainty that the plague appeared in the XIV century, as
supported by documents from other regions - Venetian documents register the plague as far
back as 1363.

Based on the available documents, we will form an idea of the impact the plague
had on the church and its priests. We will also note its role in the deepening of the agrarian
crisis of the time. Each attack of the plague also had highly damaging consequences for the
backbone of the Kotor economy - maritime trade. Further, we will portray the varying reac-
tions of the population to the medical measures taken by the Venetian authorities which
amounted to a losing battle with the disease. Finally we will describe the criminal activities
which times of plague brought with them.

The plague was closely tied to military conflict. One of the conflicts which were
followed by an outbreak of the plague was the War of Skadar (1419 - 1423). This epidemic
is the best attested. Conversely, there is no mention of the mass-epidemic of the Black Death
in 1438 which severely struck neighbouring Dubrovnik and most probably reached Kotor
which had close cooperation with Dubrovnik.

Along with the article are supplied transcriptions of some of the documents we
used in this article. This is hitherto unpublished material.



